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TECHNICAL DATA M18 FCHS

Type Cordless chainsaw

Battery voltage 18 V

No-load speed 12.4 m/s

Max bar length 406 mm

Usable cutting length 380 mm

Chain oil tank capacity 200 ml

Recommended ambient operating temperature -18 – +50 °C

Recommended battery pack types M18B..., M18HB..., M18 FB...

Recommended chargers M12-18..., M18 DFC, M18 PC6, 
M18 DBSC

Noise information

Noise emission values determined according to EN 62841

A-weighted sound pressure level 89 dB(A)

Uncertainty K 3 dB(A)

A-weighted sound power level 97 dB(A)

Uncertainty K 3 dB(A)

Always wear ear protectors.

Vibration information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841

Vibration emission value ah 4.96 m/s2

Uncertainty K 1.5 m/s2

 WARNING!
The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this instruction manual have 
been measured in accordance with a standardised test and may be used to compare one tool with another. They 
may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission values represent the main applications of the tool. However, if the 

period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account the times when the tool is 

working period.

maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm (in case of vibration), and organising work 
patterns.
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 WARNING! Read all safety warnings, 

provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, 

Save all warnings and instructions for future 
reference.

GENERAL CHAINSAW SAFETY WARNINGS
Keep all parts of the body away from the saw chain 
when the chainsaw is operating. Before you start 
the chainsaw, make sure the saw chain is not 
contacting anything. A moment of inattention while 
operating chainsaws may cause entanglement of your 
clothing or body with the saw chain.
Always hold the chainsaw with your right hand 
on the rear handle and your left hand on the front 
handle. Holding the chainsaw with a reversed hand 

should never be done.
Hold the chainsaw by insulated gripping surfaces 
only, because the saw chain may contact hidden 
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the chainsaw “live” and could 
give the operator an electric shock.
Wear eye protection. Further protective equipment 
for hearing, head, hands, legs, and feet is 
recommended. Adequate protective equipment will 

contact with the saw chain.
Do not operate a chainsaw in a tree, on a ladder, 
from a rooftop, or any unstable support. Operation 
of a chainsaw in this manner could result in serious 

Always keep proper footing and operate the 

and level surface. Slippery or unstable surfaces may 
cause a loss of balance or control of the chainsaw.
When cutting a limb that is under tension, be alert 
for spring back. 
is released, the spring loaded limb may strike the 
operator and / or throw the chainsaw out of control.

saplings. The slender material may catch the saw 

balance.
Carry the chainsaw by the front handle with the 

When transporting or storing the chainsaw, 
Proper handling of 

the chainsaw will reduce the likelihood of accidental 
contact with the moving saw chain.
Follow instructions for lubricating, chain 
tensioning and changing the bar and chain. 
Improperly tensioned or lubricated chain may either 
break or increase the chance for kickback.
Keep handles dry, clean, and free from oil and 
grease. Greasy, oily handles are slippery, causing 
loss of control.
Cut wood only. Do not use chainsaw for purposes 

for cutting metal, plastic, masonry, or non-
wood building materials. Use of the chainsaw for 

hazardous situation.
Do not attempt to fell a tree until you have an 
understanding of the risks and how to avoid 
them.
bystanders while felling a tree.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF 

Kickback may occur when the nose or tip of the guide 

pinches the saw chain in the cut.
Tip contact in some cases may cause a sudden 
reverse reaction, kicking the guide bar up and back 
towards the operator.
Pinching the saw chain along the top of the guide 
bar may push the guide bar rapidly back towards the 
operator.
Either of these reactions may cause you to lose control 
of the saw which could result in serious personal 

built into your saw. As a chainsaw user, you should 

Kickback is the result of chainsaw misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can 
be avoided by taking proper precautions as given 
below:

encircling the chainsaw handles, with both hands 
on the saw and position your body and arm to 
allow you to resist kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if proper precautions 
are taken. Do not let go of the chainsaw.
Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. This helps prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chainsaw in unexpected 
situations.

by the manufacturer. Incorrect replacement guide 
bars and chains may cause chain breakage and/or 
kickback.
Follow the manufacturer’s sharpening and 
maintenance instructions for the saw chain. 
Decreasing the depth gauge height can lead to 
increased kickback.
Follow all instructions when clearing jammed 
material, storing, or servicing the chainsaw. 

is removed. Unexpected actuation of the chainsaw 

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Cut logs on a saw-horse or cradle when operating the 

Ensure that all the guards, handles, and spiked 

Persons using the product should be in good health. 
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The product is heavy, so the operator must be 

The operator should be alert, have a good vision, 
mobility, balance, and manual dexterity. If there is any 
doubt, do not operate the product.
Do not start using the product until you have a clear 
work area, secure footing, and a planned retreat path 
away from a falling tree. Beware of the emission of 
the lubricant mist and saw dust. Wear a mask or 
respirator, if required.
Do not cut vines and small undergrowth (less than 75 
mm in diameter).
Always hold the product with both hands during 

encircling the product handles. The right hand must 
be on the rear handle and the left hand on the front 
handle.
Before starting the product, make sure that the saw 

wound dressings and a means to summon attention 
(e.g., whistle) close to the operator. A larger, more 
comprehensive kit should be reasonably nearby.
Stay alert, watch what you are doing, and use common 
sense when operating a power tool. Do not use the 

drugs, alcohol, or medication.

length of the chain depends on the temperature. 
Check the tension frequently.
Get used to the product by making simple cuts on 
securely supported wood. Do this whenever you have 
not operated the product for some time.

chain brake, remove the battery pack, and make sure 
that all moving parts have come to a stop:

 before cleaning or clearing a blockage
 before leaving the product unattended
 before installing or removing attachments
 before checking, conducting maintenance, or 

working on the product

performed as well as the size of the tree or workpiece 
involved. For example, felling a tree requires a larger 
work area than making other cuts, i.e., bucking cuts, 
etc. The operator needs to be aware and in control of 
everything happening in the work area.
Do not cut with your body in line with the guide bar and 
chain. If you experience kickback, this helps prevent 
the chain coming into contact with your head or body.
Do not use a back-and-forward sawing motion, let the 
chain do the work. Keep the chain sharp and do not try 
to push the chain through the cut.
Do not put pressure on the saw at the end of the cut. 
Be ready to take on the weight of the product as it cuts 
free from the wood. Failure to do so could result in 

Do not stop the product in the middle of a cutting 
operation.
Keep the product running until it is already removed 

position when using the product hand-held.
Do not modify the product in any way or use it to power 
any attachments or devices not recommended by the 
manufacturer of the product.
Remove the battery pack before starting any work on 
the product.

PUSH AND PULL
The reaction force is always opposite to the direction 
the chain is moving. Thus, the operator must be ready 
to control the tendency for the product to pull away 
(forward motion) when cutting on the bottom edge of 
the bar and the push backwards (towards the operator) 
when cutting along the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT

remove the battery pack. Do not try to force the chain 
and bar out of the cut as this is likely to break the 
chain that may swing back and strike the operator. 
This situation normally occurs because the wood is 
incorrectly supported which forces the cut to close 
under compression, thereby pinching the blade. If 

chain, use wooden wedges or a lever to open the cut 
and release the saw. Never try to start the product 
when the guide bar is already in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING
When the product fails to dig in during a cut, the guide 
bar can begin hopping or dangerously skidding along 
the surface of the log or branch, possibly resulting in 
the loss of control of the product. To prevent or reduce 
skating or bouncing, always use the product with both 
hands, make sure that the saw chain establishes a 
groove for cutting.

saw to bounce towards you or bind up with enough 
force to cause a kickback. The best tool for that kind of 
work is a hand saw, pruning shears, an axe, or other 
hand tools.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Wear a helmet at all times when operating the product. 
A helmet, equipped with mesh visor, can help reduce 

occurs. Wear ear protectors.
Good quality personal protective equipment, as used 

operator. The following items should be used when 
operating the product:

SAFETY HELMET
 - Should comply with EN 397 and be CE marked

HEARING PROTECTION
 - Should comply with EN 352-1 and be CE marked
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EYE AND FACE PROTECTION
 - Should be CE marked and comply with EN 166 (for 
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

GLOVES
 - Should comply with EN381-7 and be CE marked

LEG PROTECTION (CHAPS)
 - Should comply with EN 381-5, be CE marked, and 
provide all-round protection

CHAINSAW SAFETY BOOTS
 - Should comply with EN ISO 20345:2004 and be 
marked with a shield depicting a chainsaw to show 
compliance with EN 381-3. (Occasional users 
may use steel toe-cap safety boots with protective 
gaiters that conform to EN 381-9 if the ground is 
even and there is little risk of tripping or catching 
on undergrowth.)

CHAINSAW JACKETS FOR UPPER BODY 
PROTECTION

 - Should comply with EN 381-11 and be CE marked

FUNCTIONAL DESCRIPTION
1. Trigger release
2. Throttle trigger
3. Chain drive
4. Bar groove
5. Rear handle
6. Battery pack
7. Front handle
8. Chain brake
9. Chain lubricant cap
10. Saw chain
11. Guide bar
12. Guide bar cover
13. Chain cover
14. Bar mounting nuts
15. Spiked bumper
16. Combination wrench
17. Chain catcher
18. Chain tensioning screw

SAFETY DEVICES

 WARNING! Consequences of improper 

features like the chain brake, ignition switch, hand 
guard (front and back), spiked bumper, chain catcher, 
guide bar, and low-kickback saw chain may cause 
the safety features to not function correctly, thus 

LOW-KICKBACK SAW CHAIN
A low-kickback saw chain helps to reduce the 
possibility of a kickback event. The rakers (depth 
gauges) ahead of each cutter can minimise the force 
of a kickback reaction by preventing the cutters from 
digging in too deeply. Use only replacement guide 

bar and chain combinations recommended by the 
manufacturer. As saw chains are sharpened, they lose 
some of the low kickback qualities and extra caution 
is required. For your safety, replace saw chains when 
cutting performance decreases.

SPIKED BUMPER
The integral bumper spike may be used as a pivot 
when making a cut. It helps to keep the body of the 
product steady while cutting. When cutting, push the 
product forward until the spikes dig into the edge of 
the wood, then by moving the rear handle up or down 
in the direction of the cutting line it can help ease the 
physical strain of cutting.

GUIDE BAR
Generally, guide bars with small radius tips have 
somewhat lower potential for kickback. Use a guide 

during sawing. Regularly check the chain tension. 
When cutting smaller branches (less than the full 
length of the guide bar) the chain is more likely to be 

CHAIN BRAKE
Chain brakes are designed to quickly stop the chain 
from rotating. When the chain brake lever is pushed 
towards the bar, the chain should stop immediately. A 
chain brake does not prevent kickback. It only lowers 

operator’s body during a kickback event. The chain 
brake should be tested before each use for the correct 
operation in both the run and brake positions.

CHAIN CATCHER
A chain catcher prevents the saw chain from being 
thrown back towards the operator if the saw chain 
comes loose or breaks.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER 
TECHNIQUES FOR BASIC FELLING, LIMBING, AND 
CROSS-CUTTING

UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE 
WOOD
When you understand the directional pressures and 
stresses inside the wood, you can reduce the pinches 
or at least expect them during your cutting. Tension 

and if you cut in this area, the kerf or cut tends to open 
as the saw goes through. If a log is being supported 
on a sawhorse and the end is hanging unsupported 
over the end, tension is created on the upper surface 
due to the weight of the overhanging log stretching 

together. If a cut is made in this area, the kerf will have 
the tendency to close up during the cut. This would 
pinch the blade.
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FELLING A TREE
When bucking and felling operations are being 
performed by two or more persons at the same time, 
the felling operations should be separated from the 
bucking operation by a distance of at least twice the 
height of the tree being felled.
Trees should not be felled in a manner that would 
endanger any person, strike any utility line, or cause 
any property damage.
If the tree does make contact with any utility line, the 

An escape path should be planned and cleared as 
necessary before cuts are started. The escape path 
should extend back and diagonally to the rear of the 
expected line of fall.
Before felling starts, consider the natural lean of the 
tree, the location of larger branches, and the wind 

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and 
wire from the tree.
Do not attempt to fell trees that are rotten or have 

extremely dangerous and should only be completed 
by professional tree surgeons.

NOTCHING UNDERCUT
Make the notch 1/3 of the diameter of the tree, 
perpendicular to the direction of the fall. Make the 

pinching either the saw chain or the guide bar when 
the second notch is being made.

FELLING-BACK CUT
Make the felling-back cut at least 50 mm (2 in.) higher 
than the horizontal notching cut. Keep the felling-back 
cut parallel to the horizontal notching cut. Make the 
felling-back cut so enough wood is left to act as a 
hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting 
and falling in the wrong direction.
Do not cut through the hinge.
As the felling gets close to the hinge, the tree should 
begin to fall. If there is any chance that the tree may 
not fall in the desired direction or it may rock back and 
bind the saw chain, stop cutting before the felling-back 
cut is complete and use wedges of wood, plastic, or 
aluminium to open the cut and drop the tree along the 
desired line of fall.
When the tree begins to fall, remove the product 

and use the planned retreat path. Be alert for falling 
overhead limbs and watch your footing.

REMOVING BUTTRESS ROOTS
A buttress root is a large root extending from the trunk 
of the tree above the ground. Remove large buttress 
roots before felling. Make the horizontal cut into the 

resulting loose section from the work area. Follow the 
correct tree felling procedure after you have removed 
the large buttress roots.

BUCKING A LOG
Bucking is cutting a log into lengths. Always make 
sure that your footing is secure and that your weight 
is distributed evenly on both feet. The log should be 
raised and supported with the use of limbs, logs, or 
chocks.
Follow the simple directions for easy cutting. When the 
log is supported along its entire length, it is cut from 
the top (overbuck).
When the log is supported on one end, cut 1/3 the 
diameter from the underside (underbuck). Then make 

When the log is supported on both ends, cut 1/3 the 
diameter from the top (overbuck). Then make the 

When bucking on a slope, always stand on the uphill 
side of the log. To maintain control when cutting 
through, release the cutting pressure near the end of 
the cut without relaxing your grip on the handles. Do 
not let the chain contact the ground. After completing 
the cut, wait for the saw chain to stop before you move 

moving it from tree to tree.

CUTTING SPRINGPOLES
A springpole is any log, branch, rooted stump, or 
sapling that is bent under tension by other wood so 
that it springs back if the wood holding it is cut or 
removed.
On a fallen tree, a rooted stump has a high potential 
of springing back to the upright position during the 
bucking cut to separate the log from the stump. Watch 
out for springpoles, they are dangerous.

 WARNING! Springpoles are dangerous and could 
strike the operator, causing the operator to lose control 

to the operator. This should be done by trained users.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
Some regions have regulations that restrict the use of 
the product. Check with your local authority for advise.
Never allow children, persons with reduced physical, 
sensory, or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge, or people who are unfamiliar with 

may restrict the age of the operator.
Ensure before each use that all controls and safety 
devices function correctly. Do not use the product if 

Secure long hair so that it is above shoulder level to 
prevent entanglement in moving parts.

bystanders, children, and animals at least 15 m away 
from the work area.
Do not operate the product in poor lighting. The 
operator requires a clear view of the work area to 
identify potential hazards.
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The use of hearing protection reduces the ability to 
hear warnings (shouts or alarms). The operator must 
pay extra attention to what is going on in the work area.
Operating similar products nearby increases both 

persons to enter your work area.

Overreaching can result in loss of balance and can 
increase the risk of kickback.
Keep all parts of your body away from any moving 
part.
Inspect the product before each use. Check for 
correct operation of all controls, including the chain 
brake. Check for loose fasteners, make sure that all 
the guards and handles are properly and securely 
attached. Replace any damaged parts before use.
Do not modify the product in any way or use parts 
and accessories that are not recommended by the 
manufacturer.

 WARNING! 

the product immediately and inspect it for damage or 
identify the cause of the vibration. Any damage should 

service centre.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS
Remove the battery pack before starting any work on 
the product.
Do not dispose of used battery packs in the household 

Do not store the battery pack together with metal 

Use only M18 System chargers for charging M18 
System battery packs. Do not use battery packs from 
other systems.
Never break open battery packs and chargers, and 
store them only in dry rooms. Keep the battery packs 
and chargers dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under 
extreme load or extreme temperatures. In case of 

with soap and water. In case of eye contact, rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention.
No metal parts must be allowed to enter the battery 
section of the charger (short circuit risk).

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING! 

never immerse the product, battery pack, or charger 

chemicals, and bleach or bleach-containing products, 
etc., can cause a short circuit.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise during use 
and the operator should pay special attention to avoid 
the following:

 
 - Hold the product by designated handles and 
restrict working time and exposure.

 
 - Wear ear protection and limit exposure.

 
the chain
 
(wood chips, splinters)
 
 
 

 
kickback of the guide bar (cutting hazards)

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld 
tools may contribute to a condition called Raynaud’s 
Syndrome in certain individuals. Symptoms may 
include tingling, numbness, and blanching of the 

Hereditary factors, exposure to cold and dampness, 
diet, smoking, and work practices are all thought to 
contribute to the development of these symptoms. 
There are measures that can be taken by the operator 

 Keep your body warm in cold weather. When 
operating the product, wear gloves to keep the 
hands and wrists warm.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 
exposure per day.

 Protective gloves available from professional 
chainsaw retailers are designed specifically for 
chainsaw use that give protection, good grip, and 
reduce the effect of handle vibration. These gloves 
should comply with EN 381-7 and must be CE 
marked.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor.

 WARNING!
aggravated, by prolonged use of a tool. When using 
any tool for prolonged periods, ensure that you take 
regular breaks.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The product is intended only for outdoor use.
For safety reasons, the product must be adequately 
controlled by using a two-handed operation at all 
times.
The product is designed for cutting branches, trunks, 



English26

logs, and beams of a diameter determined by the 
cutting length of the guide bar. It is only designed to 
cut wood. It is to be used only by adults who have 
received adequate training on the hazards and 
preventative measures/actions to be taken while using 
the product.
Do not use the product for any purpose not listed in the 

used by children or by persons not wearing adequate 
personal protective equipment and clothing.

 WARNING! When using the product, the safety 
rules must be followed. For your safety and that 
of bystanders, read and fully understand these 
instructions before operating the product. Attend a 
professionally organised safety course in the use, 

chainsaws. Keep these instructions safe for later use.

 WARNING! Chainsaws are potentially dangerous 
tools. Accidents involving the use of chainsaws 

the chainsaw that is the hazard. Falling branches, 
toppling trees, and rolling logs can all kill. Diseased or 
rotting timber poses additional hazards. Assess your 
capability of completing the task safely. If there is any 
doubt, leave it to a professional tree surgeon.
Do not use the product for any other purpose.

BATTERIES
Battery packs that have not been used for some time 
should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50 °C reduce the 
performance of the battery pack. Avoid extended 
exposure to heat or sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be 
kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be 
fully charged after use.
To obtain the longest possible battery life, remove the 
battery pack from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:

 Store the battery pack where the temperature is 
below 27 °C and away from moisture.

 Store the battery packs in a 30%–50% charged 
condition.

 Every six months of storage, charge the battery 
pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION
In extremely high torque, binding, stalling, and short 
circuit situations that cause high current draw, the 
product vibrates for about 5 seconds, the fuel gauge 

release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal 
temperature of the battery pack could become too 

continue working.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transportation of those batteries has to be done in 
accordance with local, national, and international 
provisions and regulations.
Batteries can be transported by road without further 
requirements.
Commercial transport of lithium-ion batteries by third 

Transport preparation and transport are exclusively 
to be carried out by appropriately trained persons and 
the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries:

 Ensure that the battery contact terminals are 
protected and insulated to prevent short circuit.

 Ensure that the battery pack is secured against 
movement within the packaging.

 Do not transport batteries that are cracked or 
leaking.

 Check with the forwarding company for further 
advice.

ASSEMBLY

ASSEMBLING THE SAW CHAIN AND GUIDE 
BAR

 WARNING! If any parts are damaged or missing, 
do not operate the product until the parts are replaced. 
Failure to heed this warning can result in serious 

1. Remove the battery pack. Wear gloves.
2. Remove the bar mounting nuts using the 

combination wrench provided.
3. Remove the drive sprocket cover.
4. Place the chain in the correct direction onto the bar 

and make sure that the drive links are aligned in 
the bar groove.

5. Attach the bar to the chainsaw and loop the chain 
around the drive sprocket.

6. Reinstall the drive sprocket cover and bar 
mounting nuts.

7. Finger-tighten the bar mounting nuts. The bar must 

8. 
chain tension” section.

9. Hold up the tip of the guide bar, and tighten the bar 
mounting nuts securely.

 WARNING! The saw chain is sharp. Always wear 
protective gloves when performing maintenance to the 
chain.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION
Remove the battery pack before starting any work on 
the product.
To increase the chain tension, turn the chain 
tensioning screw clockwise and check the chain 
tension frequently. To reduce the chain tension, turn 
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the chain tensioning screw counterclockwise and 
check the chain tension frequently.
The chain tension is correct when the gap between 
the cutter in the chain and the bar is about 3 mm. 
Pull the chain in the middle of the lower side of the 
bar downwards (away from the bar) and measure the 
distance between the bar and the chain cutters. Tighten 
the bar mounting nuts by turning it counterclockwise.

Do not overtension the chain. Excess tension 
causes excessive wear and reduces the life of the 
chain and could damage the bar. New chains could 
stretch and loosen during initial use. Remove the 
battery pack and check the chain tension frequently 

chain increases during normal operation, causing the 
chain to stretch. Check the chain tension frequently 

warm may be too tight upon cooling. Make sure that 

these instructions.

OPERATION

HOLDING THE PRODUCT
Always hold the product with your right hand on the 
rear handle and your left hand on the front handle. Grip 

the handles.
STARTING THE PRODUCT
Before starting the product, install the battery pack and 
make sure that the chain brake is in run position by 
pulling the chain brake lever toward the front handle.
CHECKING AND OPERATING THE CHAIN BRAKE
Engage the chain brake by rotating your left hand 
around the front handle. Allow the back of your hand 
to push the chain brake lever toward the bar while the 
chain is rotating rapidly. Make sure to keep both hands 
on the saw handles at all times.
Reset the chain brake back into the run position by 
grasping the top of the chain brake lever and pulling 
toward the front handle until you hear a click.

 WARNING! If the chain brake does not stop the 
chain immediately or if the chain brake does not stay in 
the run position without assistance, bring the product 

TRANSPORTATION AND STORAGE
Always lightly oil the chain when storing to prevent 
rust. Always empty the oil tank when storing to prevent 
leakage.

allow both to cool before storing or transporting.
Remove all foreign materials from the product. Store 
the product in a cool, dry, and well-ventilated place 
that is inaccessible to children. Keep the product away 
from corrosive agents, such as garden chemicals and 
de-icing salts. Do not store the product outdoors.
Fit the guide bar cover before storing the product or 
during transportation.

For transportation in vehicles, secure the product 

persons or damage to the product.

CLEANING
Clean dust and debris from the vents. Keep the handle 
clean, dry, and free of oil or grease. Use only mild 
soap and a damp cloth to clean, since certain cleaning 
agents and solvents are harmful to plastics and other 
insulated parts. Some of these include gasoline, 
turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated 
cleaning solvents, ammonia, and household 

or combustible solvents around tools.

MAINTENANCE

 WARNING! 

and may void your warranty.

 WARNING! Servicing requires extreme care and 

service technician. For service, bring the product to a 

servicing, use only identical replacement parts.

 WARNING! Remove the battery pack before 

this manual. For other repairs, contact an authorised 
service centre.
Consequences of improper maintenance may cause 
the chain brake and other safety features to not 
function correctly, thus increasing the potential for 

Keep the product professionally maintained and 
safe. Sharpening the chain safely is a skilled task. 
Therefore, the manufacturer strongly recommends 
that a worn or dull chain is replaced with a new one, 

table in this manual.
Follow instructions for lubricating and chain tension 

After each use, clean the product with a soft, dry cloth.
Remove any chips, dirt, and debris in the battery bay.
Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals 
for proper tightness to ensure the product is in safe 
working condition. Any part that is damaged should 

service centre.

ADDING THE CHAIN LUBRICATING OIL

 WARNING! Never work without chain lubricant. If 
the saw chain is running without lubricant, the guide 
bar and the saw chain can be damaged. It is essential 
to frequently check the oil level in the oil level gauge 
and before starting to use the product.
Keep the reservoir more than ¼ full to ensure that 
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It is recommended to use a vegetable-based 
chain oil when pruning trees. Mineral oil may harm 
trees. Never use waste oil, automotive oil, or very thick 
oils. These could damage the product.
1. Clear the surface around the oil cap to prevent 

contamination.
2. 
3. Pour the oil into the oil tank and monitor the oil 

level gauge.
4. Put the oil cap back on and tighten. Wipe away 

any spillage.
CHAIN AND BAR

 WARNING! A dull or improperly sharpened chain 
can cause excessive motor speed during cutting that 
may result in severe motor damage.

 WARNING! Improper chain sharpening increases 
the potential of kickback.

 WARNING! Failure to replace or repair a damaged 

 WARNING! The saw chain is sharp. Always wear 
protective gloves when performing maintenance to the 
chain.
INSPECTING AND CLEANING THE CHAIN BRAKE
Always keep the chain brake mechanism clean by 
lightly brushing the linkage free from dirt.
Always test the chain brake performance after 
cleaning.
Refer to the “Checking and operating the chain brake” 
section in this manual for additional information.
REPLACEMENT PARTS (BAR AND CHAIN)
The chain and guide bar replacement parts are 

For the respective part numbers, refer to the 
recommended spare parts list.
Use only replacement guide bar and chain 
combinations recommended by the manufacturer.
MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and 
frequently

Chain sharpness Before each use, visual 
check

For damaged parts Before each use, visual 
check

For loose fasteners Before each use, inspect 
and clean

Guide bar After each use, inspect and 
clean

Chain brake Every 5 hours of operation

Chain brake 
function

Before each use, inspect 
and clean

Complete saw Every 5 hours of operation 
or after each use, complete 
check

ACCESSORIES

spare parts. Should components that have not been 
described need to be replaced, contact one of our 

or service addresses).
If needed, an exploded view of the product can be 
ordered. State the product type and the serial number 
on the label, and order the drawing at your local 
service centres.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before 
starting the product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting 
any work on the product.

Wear gloves.

Wear safety shoes with cut protection, 
grippy sole, and steel toe.

Wear a protective helmet, ear protectors, 
and safety glasses.

Always wear protective clothing and 
footwear.

Set the chain brake to the run position.

Set the chain brake to the brake position.

Do not use the product with one hand.

Always use the product with two hands.
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Keep bystanders at least 15 m away 
during use.

DANGER! Beware of kickback.

Avoid contact with the bar tip.

 Chain brake unlocked/locked

 Chain direction

Do not expose the product to rain or wet 
conditions.

Guaranteed sound power level

V0 max No-load chain speed

V Voltage

Direct current

Do not dispose of waste batteries, waste 
electrical and electronic equipment 
as unsorted municipal waste. Waste 
batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected 
separately. Waste batteries, waste 
accumulators, and light sources have to 
be removed from the equipment. Check 
with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. 
According to local regulations, retailers 
may have an obligation to take back 
waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment free of charge. 

recycling of waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment 
helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular 
containing lithium, and waste electrical 
and electronic equipment contain 
valuable and recyclable materials, which 
can adversely impact the environment 
and the human health if not disposed 
of in an environmentally compatible 
manner. Delete personal data from 
waste equipment, if any.
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M18 FCHS

18 V

12.4 m/s

406 mm

380 mm

200 ml

-18 – +50 °C

M18B..., M18HB..., M18 FB...

M12-18..., M18 DFC, M18 PC6, M18 
DBSC

h 4.96 m/s2

1.5 m/s2
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DATA TEKNIS M18 FCHS

Tipe Gergaji tanpa kabel

Tegangan baterai 18 V

Kecepatan tanpa beban 12,4 m/s

Panjang bar maksimum 406 mm

Panjang pemotongan yang dapat digunakan 380 mm

Kapasitas tangki oli rantai 200 ml

Suhu pengoperasian sekitar yang direkomendasikan -18 – +50 °C

Paket baterai yang direkomendasikan M18B..., M18HB..., M18 FB...

Pengisi daya yang direkomendasikan M12-18..., M18 DFC, M18 PC6, 
M18 DBSC

Informasi kebisingan

Nilai emisi derau ditentukan menurut EN 62841

Tingkat tekanan suara tertimbang A 89 dB(A)

K ketidakpastian 3 dB(A)

Tingkat daya suara tertimbang A 97 dB(A)

K ketidakpastian 3 dB(A)

Selalu gunakan pelindung mata.

Informasi vibrasi

Total nilai vibrasi (jumlah vektor di ketiga aksis) ditentukan sesuai EN 62841.

Nilai emisi getaran ah 4,96 m/s2

K ketidakpastian 1,5 m/s2

 PERINGATAN!
Tingkat getaran total yang dinyatakan dan tingkat emisi derau yang dinyatakan dalam lembaran informasi ini 
telah diukur sesuai dengan uji standar dan dapat digunakan untuk membandingkan satu alat dengan alat lainnya. 
Alat ini dapat digunakan untuk penilaian awal terhadap paparan.
Tingkat getaran dan emisi derau yang dinyatakan menggambarkan aplikasi utama alat ini. Namun jika alat ini 
digunakan untuk aplikasi yang berbeda, dengan aksesori yang berbeda atau tidak dirawat dengan baik, getaran 

paparan selama total masa kerja.
Perkiraan tingkat paparan terhadap getaran dan derau juga harus memperhitungkan saat-saat ketika alat 

mengurangi tingkat paparan selama total masa kerja.

seperti merawat peralatan dan aksesori, menjaga tangan tetap hangat (terkait getaran), dan mengatur pola kerja.
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 PERINGATAN! Baca semua peringatan 

yang disertakan bersama produk. Tidak dipatuhinya 
semua petunjuk di bawah ini, dapat berakibat 
sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera parah.
Simpan semua peringatan dan instruksi untuk 
referensi di masa mendatang.

PERINGATAN KESELAMATAN UMUM GERGAJI 
RANTAI

Jauhkan semua bagian tubuh dari rantai gergaji 
ketika gergaji rantai sedang menyala. Sebelum 
Anda menyalakan gergaji rantai, pastikan rantai 
gergaji tidak menyentuh apa pun. Lengah walau 
sesaat ketika mengoperasikan gergaji rantai dapat 
menyebabkan pakaian atau tubuh Anda terbelit rantai 
gergaji.
Selalu pegang gergaji dengan tangan kanan pada 
gagang belakang dan tangan kiri pada gagang 
depan.
sebaliknya meningkatkan risiko cedera dan sama 
sekali tidak boleh dilakukan.
Pegang gergaji hanya pada permukaan genggam 
berinsulasi, karena rantai gergaji dapat 
menyentuh kabel tersembunyi. Rantai gergaji 
yang menyentuh kabel yang “teraliri” dapat membuat 
bagian logam gergaji yang terekspos menjadi “teraliri” 
dan menyebabkan operator tersengat listrik.
Gunakan pelindung mata. Peralatan perlindungan 
pelengkap untuk pendengaran, kepala, tangan, 
betis, dan kaki dianjurkan. Alat pelindung yang 
memadai akan mengurangi cedera pribadi dari puing-
puing yang beterbangan atau kontak yang tidak 
disengaja dengan rantai gergaji.
Jangan mengoperasikan gergaji rantai dalam 
sebuah pohon, pada tangga, dari atap, atau 
pijakan yang tidak stabil. Pengoperasian gergaji 
dengan cara ini dapat mengakibatkan cedera pribadi 
yang serius.
Selalu gunakan pijakan yang layak dan operasikan 
gergaji hanya ketika berdiri di permukaan yang 
tak bergerak, aman, dan rata. Permukaan yang 
licin atau tidak stabil dapat menyebabkan hilangnya 
keseimbangan atau kendali atas gergaji.
Saat memotong dahan yang sedang ditarik, 
waspadai gaya balik. Ketika tegangan dalam serat 
kayu dilepaskan, dahan yang berisi gaya balik dapat 
menyerang operator dan/atau membuat gergaji 
potong kayu lepas dari kendali.
Lebih berhati-hatilah saat memotong semak dan 
anakan pohon. Bahan yang lembut dapat menangkap 
rantai gergaji dan menyentak ke arah Anda atau 
menarik Anda hingga kehilangan keseimbangan.
Angkat gergaji dengan memegang gagang depan, 
dalam kondisi gergaji dimatikan dan menjauh dari 
tubuh Anda. Saat mengangkut atau menyimpan 
gergaji rantai ini, selalu pasang penutup bar 
pemandu. Penanganan yang tepat akan mengurangi 
kemungkinan kontak dengan rantai gergaji yang 
bergerak yang tidak disengaja.
Ikuti instruksi pelumasan, peregangan rantai, 
dan penggantian bar dan rantai. Rantai yang 

tidak dikencangkan atau dilumasi dengan baik dapat 
merusak atau meningkatkan peluang terjadinya 
sentakan.
Jaga gagang tetap bersih, kering, dan bebas 
dari minyak atau lemak. Gagang yang berminyak, 
berlemak licin, menyebabkan hilangnya kendali.
Hanya untuk memotong kayu. Jangan gunakan 
gergaji rantai ini untuk tujuan yang tidak 
dimaksudkan. Misalnya, jangan gunakan gergaji 
rantai untuk memotong logam, plastik, batu, 
atau bahan bangunan non-kayu. Penggunaan 
gergaji rantai untuk pengoperasian selain dari yang 
dimaksudkan dapat menyebabkan situasi yang 
berbahaya.
Jangan coba menebang pohon sampai Anda 
paham risiko dan cara menghindarinya. Cedera 
serius dapat terjadi pada operator atau pengamat saat 
menebang pohon.

PENYEBAB DAN PENCEGAHAN OPERATOR DARI 
SENTAKAN
Sentakan dapat terjadi ketika hidung atau ujung bar 
pemandu menyentuh objek, atau ketika kayu menutup 
dan menjepit rantai gergaji dalam potongan.
Kontak tip dalam beberapa kasus dapat menyebabkan 
reaksi balik mendadak, menyentak bar pemandu ke 
atas dan kembali ke arah operator.
Menjepit rantai gergaji di sepanjang bagian atas bar 
pemandu dapat mendorong bar pemandu dengan 
cepat kembali ke arah operator.
Salah satu dari reaksi-reaksi ini dapat menyebabkan 
Anda kehilangan kendali atas gergaji yang dapat 
mengakibatkan cedera pribadi yang parah. Jangan 
hanya mengandalkan perangkat keamanan yang 
terpasang dalam gergaji Anda. Sebagai pengguna 
gergaji, Anda harus melakukan beberapa langkah 
untuk menjaga pekerjaan Anda bebas dari kecelakaan 
atau cedera.
Hentakan balik adalah efek yang ditimbulkan 
oleh kesalahan ketika menggunakan gergaji dan/
atau terjadi kesalahan pada prosedur atau kondisi 
pengoperasian, dan dapat dihindari dengan cara 
melakukan tindakan pencegahan seperti di bawah ini:
Pertahankan genggaman yang kuat, dengan 
jempol dan jari melingkari gagang gergaji rantai, 
dengan kedua tangan pada gergaji, dan posisikan 
tubuh dan lengan Anda yang memungkinkan Anda 
menahan gaya sentakan. Daya sentakan dapat 
dikendalikan oleh operator, jika tindakan pencegahan 
yang sesuai dilakukan. Jangan lepaskan gergaji 
rantai.
Jangan menjangkau terlalu tinggi, dan jangan 
memotong di atas ketinggian bahu. Cara ini 
membantu mencegah kontak pucuk (tip contact) yang 
tidak diinginkan dan memungkinkan kendali yang lebih 
baik atas gergaji dalam situasi yang tidak terduga.
Hanya gunakan bar dan rantai pengganti 
sebagaimana ditentukan oleh produsen. 
Penggantian bar pemandu dan rantai yang salah 
dapat menyebabkan kerusakan rantai dan/atau 
sentakan.
Ikuti petunjuk pengasahan dan pemeliharaan 
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rantai gergaji dari produsen. Mengurangi 
tinggi pengukur kedalaman dapat menyebabkan 
meningkatnya sentakan.
Ikuti semua instruksi saat membersihkan bahan 
yang tersangkut, menyimpan, atau menservis 
gergaji rantai. Pastikan sakelar dimatikan dan 
baterai dilepaskan. Pergerakan rantai gergaji 
yang tidak terduga saat membersihkan material 
yang tersangkut atau saat memperbaiki dapat 
mengakibatkan cedera parah.

PETUNJUK KESELAMATAN DAN KERJA TAMBAHAN
Potong kayu di atas dudukan gergaji saat 
mengoperasikan produk untuk pertama kalinya.
Pastikan semua pelindung, gagang, dan bumper 
bergerigi terpasang dengan benar dan dalam kondisi 
baik.
Orang yang menggunakan produk harus dalam 
kondisi kesehatan yang optimal. Produk ini berat, 

Operator harus waspada, memiliki penglihatan, 
mobilitas, keseimbangan, dan ketangkasan manual 
yang baik. Jika ada keraguan, jangan mengoperasikan 
gergaji rantai.
Jangan mulai menggunakan produk hingga Anda 
memiliki area kerja yang bersih, pijakan yang aman, 
dan rencana jalur mundur menjauh dari pohon yang 
tumbang. Waspadai semburan kabut pelumas dan 
serbuk gergaji. Gunakan masker atau respirator, jika 
diperlukan.
Jangan memotong tanaman merambat dan/atau 
tumbuhan kecil (diameter kurang dari 75 mm).
Selalu pegang produk dengan kedua tangan selama 
pengoperasian. Gunakan cengkeraman yang kuat, 
dengan jempol dan jari-jari melingkari gagang produk. 
Tangan kanan harus berada pada gagang belakang 
dan tangan kiri pada gagang depan.
Sebelum menyalakan produk, pastikan gergaji tidak 
menyentuh benda apa pun.
Harus ada kotak P3K yang berisi balutan luka besar 
dan sarana untuk menarik perhatian (misalnya, peluit) 
di dekat operator. Kotak P3K yang lebih besar dan 
lebih lengkap harus berada cukup dekat.
Selalu waspada, fokus pada aktivitas Anda, dan 
gunakan akal sehat saat mengoperasikan peralatan 
listrik. Jangan menggunakan produk jika Anda lelah 
atau dalam pengaruh obat-obatan, alkohol atau 
setelah meminum obat.
Rantai yang tidak dikencangkan dengan baik 
dapat melompat keluar bar pemandu dan dapat 
menyebabkan cedera serius atau kematian. Panjang 
rantai dipengaruhi suhu. Periksa ketegangannya 
berkali-kali.
Anda harus membiasakan diri dengan produk dengan 
membuat potongan-potongan sederhana pada kayu 
yang ditopang dengan aman. Lakukan latihan ini 
setiap kali Anda tidak mengoperasikan produk selama 
beberapa waktu.

Untuk mengurangi risiko cedera akibat terkena 
komponen bergerak, selalu matikan motor, aktifkan 
rem rantai, lepaskan unit baterai, dan pastikan semua 
komponen yang bergerak telah berhenti:

 sebelum membersihkan atau mengeluarkan 
sumbatan

 sebelum meninggalkan produk tanpa pengawasan
 sebelum memasang atau melepaskan alat 

tambahan
 sebelum memeriksa, melakukan pemeliharaan, 

atau mengerjakan sesuatu pada produk
Ukuran area kerja tergantung pada pekerjaan yang 
dilakukan serta ukuran pohon atau benda kerja yang 
terlibat. Misalnya, penebangan pohon membutuhkan 
area kerja yang lebih besar daripada membuat 
potongan lain seperti pembagian batang, dll. Operator 
perlu mengawasi dan mengendalikan segala sesuatu 
yang terjadi di area kerja.
Jangan memotong dengan posisi tubuh Anda sejajar 
dengan bar pemandu dan rantai. Jika Anda mengalami 
sentakan, langkah ini akan membantu mencegah 
rantai menyentuh kepala atau tubuh Anda.
Jangan gunakan gerakan mengayun ke depan 
dan ke belakang, biarkan rantainya yang bekerja. 
Jagalah agar rantai tetap tajam, dan jangan mencoba 
mendorong rantai melalui potongan.
Jangan memberi tekanan pada gergaji di ujung 
potongan. Bersiap-siaplah untuk menahan berat hasil 
potongan saat potongan terbebas dari kayu. Gagal 
melakukan demikian akan menyebabkan cedera.
Jangan menghentikan produk di tengah operasi 
pemotongan.
Biarkan produk beroperasi sampai ia terlepas dari 

terus pada posisi "on" saat menggunakan gergaji 
dengan tangan.

pun atau menggunakannya untuk memberi daya 
pada alat tambahan atau perangkat yang tidak 
direkomendasikan oleh produsen.
Lepaskan paket baterai sebelum memulai pekerjaan 
apa pun pada produk.

TARIK DAN DORONG
Gaya reaksi selalu berlawanan dengan arah gerak 
rantai. Dengan demikian, operator harus siap untuk 
mengendalikan kecenderungan produk untuk menarik 
(gerakan maju) ketika memotong di tepi bawah bar 
dan menekan ke belakang (ke arah operator) ketika 
memotong sepanjang tepi atas.

GERGAJI TERSANGKUT DALAM POTONGAN
Matikan produk, pasang rem rantai, dan lepaskan 
baterai. Jangan mencoba untuk memaksa rantai dan 
bar keluar dari potongan karena akan memutuskan 
rantai, rantai dapat berayun balik dan menyerang 
operator. Situasi ini biasanya terjadi karena kayu tidak 
ditunjang dengan benar yang memaksa potongan 
menutup di bawah tekanan, sehingga menjepit 
mata gergaji. Jika menyesuaikan penunjang tidak 
melepaskan bar dan rantai, gunakan irisan kayu 
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atau tuas untuk membuka potongan dan melepaskan 
gergaji. Jangan pernah mencoba menyalakan produk 
ketika bar pemandu berada dalam potongan atau 
garitan.

MEROSOT/MEMANTUL
Ketika produk gagal terdorong masuk selama 
pemotongan, bar pemandu dapat meloncat atau 
tergelincir di sepanjang permukaan batang kayu atau 
dahan secara berbahaya, dan dapat menyebabkan 
hilangnya kendali atas produk. Untuk mencegah 
atau mengurangi meluncurnya atau memantulnya 
produk, selalu gunakan produk dengan kedua tangan 
untuk memastikan gergaji rantai membentuk ceruk 
pemotongan.
Jangan sekali-kali memotong cabang atau ranting 
kecil yang lentur menggunakan produk ini. Ukuran 
dan kelenturan material tersebut dapat dengan 
mudah menyebabkan gergaji melambung ke arah 
Anda atau membelitnya dengan kekuatan yang cukup 
untuk menyebabkan sentakan. Produk terbaik untuk 
jenis pekerjaan itu adalah gergaji tangan, gunting 
pemangkas, kapak, atau produk manual lainnya.

ALAT PELINDUNG DIRI
Selalu gunakan helm selama mengoperasikan produk 
ini. Helm yang dilengkapi dengan pelindung wajah, 
dapat membantu mengurangi risiko cedera pada 
wajah dan kepala jika terjadi sentakan. Kenakan 
pelindung telinga.
Alat pelindung diri yang berkualitas baik, seperti yang 
digunakan oleh para profesional, akan membantu 
mengurangi risiko cedera pada operator. Item-item 
berikut harus digunakan saat mengoperasikan produk:

HELM KESELAMATAN
 - Harus sesuai dengan EN 397 dan bertanda CE

PELINDUNG PENDENGARAN
 - Harus sesuai dengan EN 352-1 dan bertanda CE

PELINDUNG MATA DAN WAJAH
 - Harus bertanda CE dan sesuai dengan EN 166 
(untuk pelindung mata) atau EN 1731 (untuk 
pelindung wajah)

SARUNG TANGAN
 - Harus sesuai dengan EN 381-7 dan bertanda CE

PELINDUNG BETIS (CHAPS)
 - Harus sesuai dengan EN 381-5, bertanda CE, dan 
memberikan perlindungan menyeluruh

SEPATU KESELAMATAN GERGAJI RANTAI
 - Harus sesuai dengan EN ISO 20345:2004 dan 
bertanda perisai yang menggambarkan gergaji 
rantai untuk menunjukkan kesesuian dengan 
EN 381-3. (Kadang-kadang pengguna dapat 
menggunakan sepatu pengaman bertempurung 
baja dengan selubung pelindung yang sesuai 
dengan EN 381-9 jika tanahnya rata, meski ada 

sedikit risiko tersandung atau tertimpa semak 
belukar.)

JAKET GERGAJI RANTAI UNTUK PELINDUNG 
TUBUH BAGIAN ATAS

 - Harus sesuai dengan EN 381-11 dan bertanda CE

DESKRIPSI FUNGSIONAL
1. Pelepas pelatuk
2. Pelatuk trotel
3. Penggerak rantai
4. Alur bar
5. Gagang belakang
6. Baterai
7. Tuas depan
8. Rem rantai
9. Tutup pelumas rantai
10. Rantai gergaji
11. Bar pemandu
12. Tutup bar pemandu
13. Penutup rantai
14. Mur pemasangan bar
15. Bamper bergerigi
16. Kunci kombinasi
17. Penangkap rantai
18. Sekrup penegang rantai

PERANGKAT KEAMANAN

 PERINGATAN! Efek dari memelihara, melepas, 

seperti pada rem rantai, saklar starter, pelindung 
tangan (depan dan belakang), bumper bergerigi, 
penangkap rantai, batang pengarah, atau rantai gergaji 

berfungsi dengan baik dan meningkatkan potensi 
terjadinya cedera serius.

RANTAI GERGAJI SENTAKAN-RENDAH
Rantai gergaji sentakan-rendah membantu 
mengurangi kemungkinan terjadinya sentakan. 
Penggaruk (pengukur kedalaman) di depan setiap 
pemotong dapat meminimalkan gaya reaksi sentakan 
dengan cara menahan pemotong masuk terlalu dalam. 
Hanya gunakan bar pemandu pengganti dan kombinasi 
rantai yang direkomendasikan oleh produsen. Saat 
gergaji gergaji diasah, gergaji kehilangan sebagian 
sifat sentakan rendahnya sehingga diperlukan kehati-
hatian ekstra. Demi keselamatan Anda, ganti gergaji 
saat kinerja pemotongan menurun.

BAMPER BERGERIGI
Gerigi bamper integral dapat digunakan sebagai poros 
saat membuat potongan. Cara ini membantu menjaga 
badan produk tetap stabil saat memotong. Saat 
memotong, dorong produk ke depan sampai geriginya 
masuk ke tepi kayu, kemudian dengan menggerakkan 
gagang belakang ke atas atau ke bawah dalam arah 
garis potong, cara ini bisa membantu meringankan 
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BAR PEMANDU
Umumnya, bar pemandu dengan ujung jari-jari kecil 
memiliki potensi sentakan yang lebih rendah. Anda 
harus menggunakan bar pemandu dan rantai yang 
sesuai, yang panjangnya cukup untuk pekerjaan 
tersebut. Bar yang lebih panjang meningkatkan 
risiko hilangnya kendali saat menggergaji. Periksa 
ketegangan rantai secara teratur. Ketika memotong 
cabang yang lebih kecil (kurang dari panjang bar 
pemandu), rantai lebih mungkin terlempar jika 
ketegangannya tidak pas.

REM RANTAI
Rem rantai dirancang untuk menghentikan putaran 
rantai dengan cepat. Saat tuas rem rantai didorong ke 
arah batang pengarah, rantai akan segera berhenti. 
Rem rantai tidak mencegah sentakan. Rem hanya 
menurunkan risiko cedera jika bar rantai menyentuh 
badan operator saat terjadi sentakan. Rem rantai 
harus diuji sebelum digunakan untuk pengoperasian 
yang benar baik dalam posisi dijalankan dan direm.

PENANGKAP RANTAI
Penangkap rantai mencegah rantai gergaji agar tidak 
terlempar kembali ke arah operator jika rantai tersebut 
lepas atau patah.

INSTRUKSI MENGENAI TEKNIK YANG TEPAT UNTUK 
PENEBANGAN DASAR, PENCABANGAN, DAN 
PEMOTONGAN MELINTANG

PAHAMI DAYA DI DALAM KAYU
Ketika Anda memahami tekanan dan tegangan terarah 
di dalam kayu, Anda dapat mengurangi "jepitan" 
atau setidaknya dapat memperkirakannya selama 
pemotongan. Ketegangan dalam kayu berarti seratnya 
sedang dipisahkan, dan jika Anda memotong di daerah 
ini, "goresan" atau potongan akan cenderung terbuka 
saat gergaji melaluinya. Jika batang kayu tersebut 
diganjal dengan kuda-kuda dan ujungnya tergantung 
tidak diganjal, tegangan terbentuk pada permukaan 
bagian atas yang ditimbulkan berat batang kayu 
yang bergantung dan merentangkan serat tersebut. 
Demikian juga, bagian bawah batang akan berada 
dalam tekanan dan seratnya disatukan. Jika potongan 
dibuat di area ini, goresan akan cenderung menutup 
selama pemotongan. Dan menjepit mata gergaji.

MENUMBANGKAN POHON
Ketika operasi perobohan dan penebangan dilakukan 
oleh dua orang atau lebih pada saat yang sama, 
operasi perobohan harus dipisahkan dari operasi 
penebangan dengan jarak setidaknya dua kali tinggi 
pohon yang ditumbangkan.
Pohon tidak boleh ditumbangkan dengan cara yang 
akan membahayakan siapa pun, menghantam jalur 
utilitas, atau menyebabkan kerusakan properti.
Jika pohon menyentuh saluran utilitas, perusahaan 
utilitas tersebut harus segera diberitahu.
Jalur pelarian harus direncanakan dan dibersihkan 
seperlunya sebelum penebangan dimulai. Jalur 
pelarian harus memanjang ke belakang dan secara 
diagonal ke belakang arah rebah yang diduga.

Sebelum perobohan dimulai, pertimbangkan 
kemiringan alami pohon, lokasi cabang yang lebih 
besar, dan arah angin untuk menilai ke arah mana 
pohon akan rebah.
Buang kotoran, batu, kulit kayu yang terlepas, paku, 
kawat jepret, dan kawat dari pohon tersebut.
Jangan mencoba menebang pohon yang lapuk atau 
dirusak angin, api, kilat, dll. Pohon seperti ini sangat 
berbahaya dan harus dibereskan hanya oleh ahli 
pohon profesional.

MEMBUAT TAKIK REBAH (UNDERCUT)
Buatlah takik 1/3 diameter pohon, tegak lurus dengan 
arah rebah. Buat takik horizontal yang lebih rendah 
terlebih dahulu. Ini akan membantu untuk menghindari 
penjepitan rantai gergaji atau bar pemandu saat takik 
kedua dibuat.

TAKIK BALAS (BACK CUT)-PEROBOHAN
Buat takik balas perobohan setidaknya 50 mm / 2 inci 
lebih tinggi dari potongan takik horizontal. Jaga agar 
takik balas tersebut sejajar dengan potongan takik 
horizontal. Buat takik balas sedemikian sehingga 
ada cukup kayu yang tersisa untuk berperan sebagai 
engsel. Kayu engsel menjaga pohon tidak melilit dan 
jatuh ke arah yang salah.
Jangan memotong melalui engsel tersebut.
Ketika penebangan mendekati engsel, pohon itu 
akan mulai roboh. Jika ada kemungkinan pohon 
jatuh ke arah yang tidak diinginkan, atau berbalik 
dan tersangkut di rantai gergaji, berhentilah sebelum 
proses menebang selesai dan gunakan sebilah kayu, 
plastik, atau aluminium untuk membuka potongan 
yang tersangkut dan menebangnya ke arah yang 
diinginkan.
Saat pohon mulai tumbang, singkirkan produk dari 
potongan, matikan mesin, letakkan produk, dan 
menghindarlah ke arah yang sudah ditentukan. 
Waspadai dahan atas yang jatuh dan perhatikan 
pijakan Anda.

MEMBUANG AKAR PENOPANG
Akar penopang adalah akar besar yang memanjang 
dari batang pohon di atas tanah. Lepaskan akar 
penopang besar sebelum penebangan. Buat 
potongan horizontal ke dalam akar penopang terlebih 
dahulu, diikuti dengan potongan vertikal. Jauhkan 
bagian akar yang sudah terlepas dari area kerja. Ikuti 
prosedur penebangan pohon yang benar setelah 
Anda melepaskan akar penopang besar.

PEMBAGIAN BATANG (BUCKING)
Bucking adalah pemotongan batang kayu menjadi 
beberapa bagian panjang. Pastikan pijakan Anda 
kokoh dan berat badan Anda terdistribusi secara 
merata pada kedua kaki. Kayu gelondong harus 
diangkat dan ditopang dengan menggunakan dahan, 
batang, atau balok kayu.
Ikuti petunjuk sederhana berikut ini untuk memudahkan 
pemotongan. Ketika batang kayu diganjal di sepanjang 
batangnya, potong kayu tersebut dari atas (overbuck).
Ketika batang kayu diganjal pada satu ujung, 
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potong 1/3 diameter dari bagian bawah (underbuck). 
Kemudian buat potongan jadi dengan membuat 
overbuck untuk mengetemukan potongan pertama.
Ketika batang kayu diganjal pada kedua ujung, potong 
1/3 diameter dari bagian atas (overbuck). Kemudian 
buat potongan jadi dengan membuat underbuck 
2/3 bagian bawah untuk mengetemukan potongan 
pertama.
Ketika melakukan pembagian batang (bucking) pada 
lereng, selalu berdiri di sisi naik (uphill) dari batang 
kayu tersebut. Untuk mempertahankan kontrol 
saat memotong, lepaskan tekanan pemotongan 
di dekat ujung potongan tanpa mengendurkan 
cengkeraman Anda pada gagangnya. Jangan biarkan 
rantai menyentuh tanah. Setelah menyelesaikan 
pemotongan, tunggulah rantai gergaji berhenti 
sebelum Anda memindahkannya. Selalu matikan 
produk sebelum memindahkannya dari pohon ke 
pohon.

MEMOTONG SPRINGPOLES
Springpole adalah batang kayu, dahan, batang yang 
berakar, atau pancang yang tertekuk oleh kayu lain 
yang melenting kembali jika kayu yang menahannya 
dipotong atau dibuang.
Pada pohon yang tumbang, tunggul yang berakar 
berpotensi besar untuk kembali ke posisi tegak selama 
pemotongan bucking untuk memisahkan batang kayu 
dari tunggul pohon. Berhati-hatilah akan springpoles-
mereka berbahaya.

 PERINGATAN! Batang yang melengkung 
berbahaya dan dapat menghantam operator, 
menyebabkan operator kehilangan kendali atas 
produk. Kondisi ini dapat menyebabkan cedera parah 
atau fatal pada operator. Springpoles harus ditangani 
oleh pengguna yang terlatih.

PETUNJUK KESELAMATAN TAMBAHAN
Beberapa wilayah memiliki peraturan yang membatasi 
penggunaan produk ini. Tanyakan kepada otoritas 
lokal Anda untuk saran lebih lanjut.
Jangan pernah membiarkan anak-anak, orang dengan 

tidak berpengalaman dan berpengetahuan atau orang-
orang yang tidak paham dengan petunjuk penggunaan 
untuk menggunakan produk ini. Peraturan setempat 
mungkin membatasi usia operator.
Sebelum penggunaan, pastikan semua kontrol dan 
perangkat pengaman berfungsi dengan benar. Jangan 
gunakan produk jika sakelar untuk mematikan produk 
tidak berfungsi.
Jangan gunakan pakaian longgar, celana pendek, 
atau perhiasan apa pun.
Ikatlah rambut yang panjang sehingga rambut berada 
di atas bahu agar tidak tersangkut di dalam bagian alat 
yang bergerak.
Waspadalah akan benda yang terlempar, beterbangan 
atau berjatuhan. Semua pengamat, anak-anak, dan 
hewan harus menjauh setidaknya 15 m dari area kerja.
Jangan mengoperasikan produk dalam kondisi 
pencahayaan yang kurang baik. Operator 
membutuhkan gambaran yang jelas akan area kerja 

Penggunaan perlindungan pendengaran mengurangi 
kemampuan untuk mendengar suara peringatan 
(teriakan atau alarm). Operator harus memberikan 
perhatian ekstra atas apa yang terjadi di area kerja.
Mengoperasikan alat yang serupa di sekitar lokasi kerja 
bisa meningkatkan risiko gangguan pendengaran dan 
berpotensi membuat orang lain memasuki area kerja.
Jaga pijakan dan keseimbangan tetap kokoh. Jangan 
melampaui batas.
Menjangkau dapat menyebabkan hilangnya 
keseimbangan dan dapat meningkatkan risiko 
sentakan.
Jauhkan semua anggota tubuh Anda dari bagian alat 
yang bergerak.
Periksa produk sebelum digunakan. Periksa 
pengoperasian yang benar dari semua kontrol, 
termasuk rem rantai. Periksa akan adanya 
pengencang yang longgar, pastikan semua pelindung, 
dan tuas terpasang dengan baik dan aman. Ganti 
semua bagian yang rusak sebelum digunakan.

atau menggunakan komponen dan aksesori yang 
tidak direkomendasikan oleh produsen.

 PERINGATAN! Jika produk terjatuh, mengalami 
kerusakan berat, atau mulai bergetar secara tidak 
normal, segera matikan produk dan periksa kerusakan 

harus diperbaiki atau diganti dengan benar oleh 
pangkalan servis MILWAUKEE.

PETUNJUK KESELAMATAN BATERAI
Lepaskan paket baterai sebelum memulai pekerjaan 
apa pun pada produk.
Jangan membuang baterai bekas di tempat sampah 
rumah tangga dan jangan membakarnya. Distributor 
MILWAUKEE menawarkan untuk mengambil baterai 
lama guna melindungi lingkungan kita.
Jangan simpan baterai bersama benda logam (risiko 
hubung singkat).
Hanya gunakan pengisi daya System M18 untuk 
mengisi daya paket baterai System M18. Jangan 
menggunakan unit baterai dari sistem lain.
Jangan sekali-kali membuka unit baterai dan pengisi 
daya serta hanya simpan di tempat kering. Jaga 
kemasan baterai dan pengisi daya tetap kering di 
sepanjang waktu.
Asam baterai dapat merembes dari baterai yang 
rusak akibat beban atau suhu yang ekstrem. Jika 
asam baterai mengenai anda, segera cuci dengan 
sabun dan air Jika mengenai mata, bilas sebanyak-
banyaknya selama setidaknya 10 menit dan segera 
dapatkan penanganan medis.
Tidak ada komponen logam yang diperbolehkan 
memasuki kompartemen baterai pada pengisi daya 
(risiko arus pendek).
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PERINGATAN KESELAMATAN BATERAI 
TAMBAHAN

 PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko 
kebakaran, cedera pribadi, dan kerusakan produk 
akibat hubungan arus pendek, jangan pernah 
merendam alat, baterai atau charger anda dalam 
cairan atau membiarkan cairan mengalir di dalamnya. 
Cairan korosif atau konduktif, seperti air laut, bahan 
kimia industri tertentu, dan produk pemutih atau 
yang mengandung pemutih, dan sebagainya, dapat 
menyebabkan hubungan arus pendek.

RISIKO RESIDU
Bahkan ketika produk digunakan seperti yang 
ditentukan, masih tidak mungkin untuk sepenuhnya 
menghilangkan faktor risiko residual tertentu. Bahaya 
mungkin timbul selama penggunaan produk dan 
operator harus memberikan perhatian khusus untuk 
menghindari hal-hal berikut:

 cedera yang disebabkan oleh vibrasi
 - Pegang produk dengan menggunakan tuas yang 
disediakan dan batasi waktu kerja dan paparan.

 cedera pendengaran yang disebabkan paparan 
terhadap suara
 - Gunakan pelindung telinga dan batasi paparan.

 Cedera yang disebabkan oleh kontak dengan gigi 
gergaji rantai yang terbuka
 Cedera yang disebabkan oleh potongan benda kerja 
yang terlempar (serpihan kayu, kepingan kayu)
 Cedera yang disebabkan oleh debu dan partikel
 Cedera pada kulit yang disebabkan oleh kontak 
dengan pelumas
 Cedera yang disebebkan komponen yang terlontar 
dari rantai gergaji (bahaya pemotongan/injeksi)
 Cedera yang disebabkan gerakan yang tidak 
terduga, tiba-tiba, atau sentakan bar pemandu 
(bahaya pemotongan)

PENGURANGAN RISIKO
Telah dilaporkan bahwa getaran dari alat genggam 
dapat menyebabkan kondisi yang disebut Sindrom 
Raynaud pada orang-orang tertentu. Gejalanya 
bisa meliputi kesemutan, mati rasa dan jari yang 
memucat, yang biasanya terlihat saat terpapar dingin. 
Faktor keturunan, paparan dingin dan kelembaban, 
makanan, kebiasaan merokok dan cara bekerja 
diperkirakan berkontribusi pada memburuknya gejala 
ini. Ada beberapa tindakan yang bisa dilakukan oleh 
operator untuk mengurangi efek getaran:

 Jaga agar tubuh Anda tetap hangat dalam cuaca 
dingin. Saat mengoperasikan produk ini, gunakan 
sarung tangan untuk menjaga tangan dan 
pergelangan tangan tetap hangat.

 Setelah mengoperasikan alat selama satu periode 
waktu, gerakkan badan untuk memperlancar 
sirkulasi darah.

 Sering-seringlah beristirahat bekerja. Batasi 
jumlah paparan per hari.

 Sarung tangan pelindung yang tersedia pada toko 
pengecer rantai gergaji profesional dirancang 
khusus untuk penggunaan gergaji ini akan 

memberikan perlindungan, genggaman yang baik 
serta mengurangi efek getaran gagang gergaji. 
Sarung tangan ini harus sesuai dengan EN 381-7 
dan bertanda CE.

Jika Anda mengalami gejala kondisi ini, segera 
hentikan penggunaan dan kunjungi dokter Anda.

 PERINGATAN! Cedera dapat disebabkan, 
atau diperburuk oleh penggunaan produk yang 
berkepanjangan. Saat menggunakan produk untuk 
waktu yang lama, pastikan Anda beristirahat secara 
teratur.

KONDISI PENGGUNAAN KHUSUS
Produk ini hanya dimaksudkan untuk penggunaan di 
luar ruangan.
Untuk alasan keamanan, produk harus dikendalikan 
dengan menggunakan kedua tangan sepanjang 
waktu.
Produk ini dirancang untuk memotong dahan, batang, 
kayu gelondongan, dan balok dengan diameter yang 
ditentukan oleh panjang pemotongan bar pemandu. 
Produk hanya dirancang untuk memotong kayu. 
Hanya boleh digunakan orang dewasa yang telah 
menerima pelatihan yang cukup tentang bahaya dan 
tindakan pencegahan saat menggunakan produk.
Jangan menggunakan produk untuk tujuan apa pun 
yang tidak tercantum dalam kondisi penggunaan 
yang ditentukan. Produk tidak boleh digunakan oleh 
anak-anak atau oleh orang-orang yang tidak memakai 
perlengkapan dan pakaian pelindung diri yang 
memadai.

 PERINGATAN! Saat menggunakan produk, aturan 
keamanan harus diikuti. Untuk keselamatan Anda dan 
orang-orang yang ada di sekitar Anda, Anda harus 
membaca dan memahami petunjuk ini sepenuhnya 
sebelum mengoperasikan produk. Ikuti pelatihan 
keselamatan yang dikelola secara profesional terkait 
penggunaan, tindakan pencegahan, pertolongan 
pertama, dan perawatan gergaji rantai. Simpan 
instruksi ini dengan baik untuk digunakan di kemudian 
hari.

 PERINGATAN! Gergaji rantai adalah produk yang 
berpotensi berbahaya. Kecelakaan yang melibatkan 
penggunaan gergaji rantai sering mengakibatkan 
hilangnya anggota tubuh atau kematian. Bukan hanya 
gergaji rantai yang merupakan bahaya. Ranting yang 
berjatuhan, pohon yang tumbang, dan batang kayu 
yang menggelinding dapat membunuh. Kayu yang 
sakit atau membusuk menimbulkan bahaya ekstra. 
Nilai kemampuan Anda menyelesaikan tugas ini 
dengan aman. Jika ada keraguan, serahkan kepada 
ahli penanganan pohon profesional.
Jangan menggunakan produk untuk tujuan lain.

BATERAI
Unit baterai yang tidak digunakan selama beberapa 
waktu harus diisi ulang sebelum digunakan.
Suhu yang melebihi 50 °C akan mengurangi kinerja 
paket baterai. Hindari paparan berkepanjangan 
terhadap panas atau sinar matahari (risiko panas 
berlebihan).
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Kontak pengisi daya dan paket baterai harus dijaga 
kebersihannya.
Untuk masa pemakaian optimal, paket baterai harus 
diisi dayanya hingga penuh setelah digunakan.
Untuk memaksimalkan masa pemakaian baterai, 
lepaskan paket baterai dari pengisi daya setelah terisi 
sepenuhnya.
Untuk penyimpanan paket baterai lebih dari 30 hari:

 Simpan paket baterai jika suhu berada di bawah 
27 °C dan jauhkan dari kelembapan.

 Simpan paket baterai dalam kondisi terisi dayanya 
30%–50%.

 Setelah enam bulan penyimpanan, isi daya baterai 
seperti biasa.

PERLINDUNGAN PAKET BATERAI
Dalam torsi yang sangat tinggi, mengikat, mogok 
dan situasi arus pendek yang menyebabkan tarikan 
arus tinggi, alat akan bergetar selama sekitar 5 detik, 
pengukur bahan bakar akan berkedip, dan kemudian 
alat akan padam. Untuk menyetel ulang, lepaskan 
pemicu.
Dalam kondisi ekstrem, suhu dalam baterai dapat 
meningkat. Jika hal ini terjadi, pengukur bahan bakar 
akan berkedip sampai baterai mendingin. Ketika 
lampu padam, lanjutkan pekerjaan.

MENGANGKUT BATERAI LITIUM
Baterai litium-ion tunduk pada persyaratan legislasi 
barang berbahaya.
Pengangkutan baterai ini harus dilakukan sesuai 
regulasi dan peraturan daerah, nasional, dan 
internasional.
Baterai dapat diangkut melalui jalan darat tanpa 
persyaratan khusus.
Pengangkutan komersial baterai lithium-ion oleh 
pihak ketiga harus tunduk pada Peraturan terkait 
Barang Berbahaya. Persiapan pengangkutan dan 
pengangkutan harus dilakukan oleh orang yang 
terlatih dan prosesnya harus didampingi oleh pakar 
yang terkait.
Ketika mengangkut baterai:

 Pastikan terminal kontak baterai terlindungi dan 
terinsulasi untuk mencegah terjadinya korsleting.

 Pastikan bahwa unit baterai aman dari gerakan 
dalam pengemasan.

 Jangan mengangkut baterai yang retak atau bocor.
 Tanyakan kepada perusahaan ekspedisi untuk 

mendapatkan saran lebih lanjut.

PERAKITAN

PERAKITAN RANTAI GERGAJI DAN BAR 
PEMANDU

 PERINGATAN! Jika ada komponen yang rusak 
atau hilang, jangan operasikan produk hingga 
komponen digantikan. Gagal memperhatikan 
peringatan ini dapat mengakibatkan cedera pribadi 

yang serius.
1. Lepaskan paket baterai. Pakai sarung tangan.
2. Lepaskan mur pemasangan bar menggunakan 

kunci kombinasi yang disediakan.
3. Lepaskan tutup sprocket penggerak.
4. Letakkan rantai dalam arah yang benar pada bar 

dan pastikan mata rantai penggerak selaras dalam 
garitan bar.

5. Pasang bar ke gergaji dan lingkarkan rantai di 
sekitar penggerak gerigi.

6. Pasang kembali tutup sprocket penggerak dan 
baut pemasangan bar.

7. Kencangkan mur pemasangan batang dengan 
jari. Bar harus bebas bergerak untuk penyesuaian 
tegangan rantai.

8. Sesuaikan tegangan rantai. Lihat bagian 
“Menyesuaikan tegangan rantai”.

9. Pegang ujung bar pemandu dan kencangkan mur 
pemasangan bar dengan aman.

 PERINGATAN! Gergaji rantai ini tajam. Selalu 
kenakan sarung tangan pelindung saat melakukan 
perawatan pada rantai.

MENYESUAIKAN TEGANGAN RANTAI
Lepaskan paket baterai sebelum memulai pekerjaan 
apa pun pada produk.
Untuk meningkatkan ketegangan berantai, putar 
sekrup penegang rantai searah jarum jam dan 
sering-seringlah periksa ketegangan rantai. Untuk 
mengurangi ketegangan berantai, putar sekrup 
penegang rantai berlawanan arah jarum jam dan 
sering-seringlah periksa ketegangan rantai.
Ketegangan rantai berukuran tepat ketika celah 
antara pemotong dalam rantai dan bar adalah sekitar 
3 mm. Tarik rantai di tengah sisi bawah bar ke bawah 
(menjauh dari bar) dan ukur jarak antara bar dan 
pemotong rantai. Kencangkan mur pemasangan bar 
dengan memutarnya berlawanan arah jarum jam.
CATATAN: Jangan memberikan tekanan berlebih 
pada rantai. Tekanan berlebih menyebabkan keausan 
dan mengurangi masa pakai rantai serta dapat 
merusak bar. Rantai baru dapat meregang dan 
mengendur selama penggunaan awal. Lepaskan unit 
baterai dan periksa ketegangan rantai secara berkala 
selama 2 jam pertama penggunaan. Suhu rantai 
meningkat selama operasi normal, menyebabkan 
rantai meregang. Periksa ketegangan rantai secara 
teratur dan sesuaikan sesuai kebutuhan. Rantai yang 
tegang saat hangat mungkin berubah terlalu kencang 
setelah dingin. Pastikan tegangan rantai diatur dengan 
tepat seperti yang ditentukan dalam instruksi ini.

PENGOPERASIAN

MEMEGANG PRODUK
Selalu pegang produk dengan tangan kanan pada 
gagang belakang dan tangan kiri pada gagang depan. 
Cengkeram kedua gagang dengan jempol dan jari 
melingkari gagang tersebut.
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MENYALAKAN PRODUK
Sebelum menyalakan produk, pasang unit baterai 
dan pastikan rem rantai berada di posisi beroperasi 
dengan menarik tuas rem rantai ke arah pegangan 
depan.
MEMERIKSA DAN MENGOPERASIKAN REM RANTAI
Gunakan rem rantai dengan memutar tangan kiri Anda 
di sekitar gagang depan. Biarkan punggung tangan 
Anda mendorong tuas rem ke arah bar sementara 
rantai berputar dengan cepat. Pastikan Anda 
memegang gergaji dengan kedua tangan setiap saat.
Reset rem rantai kembali ke posisi 'run' dengan 
memegang bagian atas tuas rem dan menarik ke arah 
gagang depan sampai Anda mendengar bunyi klik.

 PERINGATAN! Jika rem rantai tidak segera 
menghentikan rantai, atau jika rem rantai tidak tetap 
dalam posisi run tanpa bantuan, bawalah gergaji 
rantai ini ke pusat servis MILWAUKEE untuk diperbaiki 
sebelum digunakan.

PENGANGKUTAN DAN PENYIMPANAN
Selalu olesi rantai dengan sedikit oli saat menyimpan 
untuk mencegah karat. Selalu kosongkan tangki oli 
saat menyimpan untuk mencegah kebocoran.
Matikan produk, lepaskan unit baterai, dan biarkan 
motor dingin sebelum disimpan atau dipindahkan.
Singkirkan semua materi asing dari produk. Simpanlah 
di dalam tempat yang sejuk dan berventilasi baik yang 
tidak dapat dijangkau oleh anak-anak. Jauhkan produk 
dari bahan-bahan korosif seperti bahan kimia untuk 
berkebun dan garam peluruh es. Jangan menyimpan 
produk di luar ruangan.
Pasang penutup bar pemandu sebelum menyimpan 
produk atau selama pengangkutan.
Untuk pengangkutan dengan kendaraan, amankan 
produk dari pergerakan atau kejatuhan agar tidak 
menyebabkan cedera terhadap seseorang atau 
produk itu sendiri.

PEMBERSIHAN
Bersihkan debu dan kotoran dari lubang angin. Jaga 
gagang agar tetap bersih, kering, dan terbebas dari 
oli atau minyak. Gunakan hanya sabun lembut dan 
kain basah untuk membersihkan karena beberapa 
bahan dan larutan pembersih berbahaya bagi plastik 
dan bagian berinsulasi lainnya. Zat pembersih ini 
diantaranya adalah bensin, terpentin, tiner pernis, 
tiner cat, pelarut pembersih berklorin, amonia dan 
detergen rumah tangga yang mengandung amonia. 
Jangan sekali-kali menggunakan pelarut yang dapat 
terbakar atau mudah terbakar di sekitar peralatan.

PERAWATAN

 PERINGATAN! Hanya gunakan aksesori 
MILWAUKEE dan suku cadang MILWAUKEE. 
Gagal melakukan demikian dapat menyebabkan 
cedera, menambah kinerja yang buruk, dan dapat 
membatalkan garansi Anda.

 PERINGATAN! Perbaikan membutuhkan 
kehati-hatian ekstra dan pengetahuan, dan harus 

dilakukan hanya oleh seorang teknisi yang memenuhi 
syarat. Untuk servis, bawa produk ke pusat servis 
MILWAUKEE terdekat untuk diperbaiki. Ketika 
memperbaiki, gunakan hanya suku cadang yang 
benar-benar identik/serupa.

 PERINGATAN! Lepaskan baterai sebelum 
melakukan penyesuaian, perawatan atau 
membersihkan. Gagal melakukan demikian akan 
menyebabkan cedera pribadi yang serius. Anda hanya 
dapat melakukan penyesuaian atau perbaikan seperti 
dijelaskan dalam manual ini. Untuk perbaikan lain, 
hubungi agen layanan resmi.
Konsekuensi pemeliharaan yang tidak tepat dapat 

tidak berfungsi dengan baik, sehingga meningkatkan 
potensi cedera serius.
Pastikan produk dirawat secara profesional dan aman. 
Mempertajam rantai dengan aman adalah tugas 
yang membutuhkan keterampilan. Oleh karena itu, 
produsen menyarankan dengan sangat agar rantai 
yang aus atau tumpul diganti dengan yang baru, 
tersedia di pusat layanan MILWUAKEE Anda. Nomor 

pada manual ini.
Ikuti instruksi pelumasan, dan pengaturan serta 
pemeriksaan tegangan rantai.
Setelah penggunaan, bersihkan produk dengan kain 
yang halus dan kering.
Bersihkan semua kepingan, kotoran, dan serpihan 
dalam ruang baterai.
Sering-seringlah memeriksa semua mur, baut, dan 
sekrup untuk memastikan produk berada dalam 
kondisi kerja yang aman. Setiap bagian yang rusak 
harus diperbaiki sebagaimana mestinya atau diganti 
oleh pusat layanan resmi MILWAUKEE.

MENAMBAH OLI PELUMAS RANTAI

 PERINGATAN! Jangan pernah bekerja tanpa oli 
rantai. Jika rantai gergaji digunakan tanpa oli, bar 
pemandu dan rantai gergaji dapat rusak. Sangat 
penting untuk sering memeriksa level oli pada 
alat pengukur ketinggian oli dan sebelum mulai 
menggunakan produk.
Jaga tempat penyimpan berisi lebih dari 1/4 penuh 
untuk memastikan oli yang cukup tersedia untuk 
pekerjaan tersebut.
CATATAN: Disarankan untuk menggunakan oli rantai 
nabati saat memangkas pohon. Oli mineral dapat 
membahayakan pohon. Jangan pernah menggunakan 
oli otomotif, oli bekas atau oli yang sangat kental. 
Langkah ini dapat merusak produk.
1. Bersihkan permukaan di sekeliling tutup oli untuk 

mencegah kontaminasi.
2. Longgarkan dan lepaskan tutup dari tangki oli.
3. Tuangkan oli ke dalam tangki dan monitor 

pengukur ketinggian oli.
4. Pasang kembali tutup oli dan kencangkan. 

Bersihkan semua tumpahan.
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RANTAI DAN BAR

 PERINGATAN! Rantai yang tumpul atau diasah 
dengan tidak sepatutnya dapat menyebabkan 
kecepatan mesin berlebih selama pemotongan 
sehingga dapat menyebabkan kerusakan mesin yang 
parah.

 PERINGATAN! Penajaman rantai yang tidak tepat 
meningkatkan potensi sentakan.

 PERINGATAN! Kegagalan untuk mengganti atau 
memperbaiki rantai yang rusak dapat menyebabkan 
cedera serius.

 PERINGATAN! Gergaji rantai ini tajam. Selalu 
kenakan sarung tangan pelindung saat melakukan 
perawatan pada rantai.
MEMERIKSA DAN MEMBERSIHKAN REM RANTAI
Selalu jaga mekanisme rem rantai tetap bersih 
dengan menyikat ringan rangkaiannya agar bebas 
dari kotoran.
Selalu uji kinerja rem rantai setelah dibersihkan.
Lihat bagian “Memeriksa dan mengoperasikan rem 
rantai” dalam manual ini untuk informasi tambahan.
SUKU CADANG PENGGANTI (BAR DAN RANTAI)
Komponen pengganti bar pemandu dan rantai tersedia 
di pusat servis MILWAUKEE.
Lihat daftar suku cadang yang direkomendasikan 
untuk mengetahui nomor komponen masing-masing.
Hanya gunakan bar pemandu pengganti dan kombinasi 
rantai yang direkomendasikan oleh produsen.
JADWAL PERAWATAN

P e m e r i k s a a n 
harian

Pelumasan bar Sebelum tiap penggunaan

Tegangan rantai Sebelum tiap penggunaan 
dan sering kali

Ketajaman rantai Sebelum tiap penggunaan, 
pemeriksaan secara visual

Bagian-bagian yang 
rusak

Sebelum tiap penggunaan, 
pemeriksaan secara visual

Pengencang yang 
longgar

Sebelum tiap penggunaan, 
periksa dan bersihkan

Bar pemandu Setelah tiap penggunaan, 
periksa dan bersihkan

Rem rantai Tiap 5 jam pengoperasian

Fungsi rem rantai Sebelum tiap penggunaan, 
periksa dan bersihkan

Gergaji lengkap Periksa secara 
menyeluruh, setelah 
setiap 5 jam beroperasi 
atau setiap kali selesai 
digunakan

AKSESORI
Hanya gunakan aksesori MILWAUKEE dan suku 
cadang MILWAUKEE. Jika komponen yang belum 
dijelaskan harus diganti, hubungi salah satu pusat 
servis MILWAUKEE kami (lihat daftar alamat pusat 
servis atau garansi kami).
Jika diperlukan, gambar produk yang diperbesar 
dapat dipesan. Sebutkan tipe produk dan nomor seri 
yang tertera pada label, dan pesanlah gambarnya 
pada agen layanan setempat.

SIMBOL

Baca instruksi dengan saksama 
sebelum menyalakan produk.

PERHATIAN! PERINGATAN! BAHAYA!

Lepaskan paket baterai sebelum 
memulai pekerjaan apa pun pada 
produk.

Pakai sarung tangan.

Pakailah sepatu keselamatan dengan 
pelindung luka, sol khusus, dan 
tempurung pelindung jari dari baja!

Kenakan helm pelindung, penutup 
telinga, dan kacamata pengaman.

Selalu gunakan pakaian dan sepatu 
pelindung.

Setel rem rantai ke posisi RUN.

Setel rem rantai ke posisi BRAKE.

Jangan gunakan produk dengan satu 
tangan.

Selalu operasikan produk dengan 
menggunakan dua tangan.

Jaga jarak pengamat setidaknya 15m 
selama penggunaan.

BAHAYA! Waspadalah akan adanya 
sentakan.
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Hindari kontak dengan ujung bar.

 Rem rantai terbuka/terkunci

 Arah Rantai

Penyesuaian Tegangan rantai

Jangan letakkan produk di bawah curah 
hujan atau kondisi basah.

Tingkat daya suara terjamin

V0 max Kecepatan rantai tanpa beban

V Voltase

Arus searah

Jangan membuang limbah baterai, 
limbah peralatan listrik dan elektronik 
sebagai limbah kota yang tidak 
disortir. Limbah baterai dan limbah 
peralatan listrik dan elektronik harus 
dikumpulkan secara terpisah. Baterai 
limbah, akumulator limbah, dan 
sumber cahaya harus disingkirkan dari 
peralatan. Hubungi otoritas setempat 
atau penjual untuk mendapatkan 
informasi lokasi daur ulang dan tempat 
pengumpulan. Menurut peraturan 
setempat, penjual dapat diwajibkan 
untuk menerima kembali baterai 
bekas dan limbah peralatan listrik dan 
elektronik tanpa mengenakan biaya. 
Kontribusi Anda untuk menggunakan 
kembali dan mendaur ulang limbah 
baterai dan limbah peralatan listrik 
dan elektronik membantu mengurangi 
permintaan bahan baku. Baterai bekas, 
khususnya yang mengandung litium, 
serta perlengkapan kelistrikan dan 
elektronik bekas yang mengandung 
material bernilai dan dapat didaur ulang, 
yang dapat merusak lingkungan dan 
kesehatan manusia jika tidak dibuang 
dengan cara yang ramah lingkungan. 
Hapus data personel dari peralatan 
yang dibuang, jika ada.
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技術データ M18 FCHS

タイプ コードレスチェンソー

バッテリー電圧 18 V

無負荷回転数 12.4 m/s

バーの最大長 406 mm

使用可能な切断長 380 mm

チェーンオイルタンク容量 200 ml

推奨周囲動作温度 -18 ‒ +50 °C

推奨バッテリータイプ M18B..., M18HB..., M18 FB...

推奨充電器 M12-18..., M18 DFC, M18 PC6, 
M18 DBSC

騒音情報

騒音放射値（EN 62841に従い測定）

A特性・音圧レベル 89 dB(A)

不確かさ K 3 dB(A)

A特性音響パワーレベル 97 dB(A)

不確かさ K 3 dB(A)

必ずイヤープロテクターを使用してください。

振動情報

総振動値 (3軸のベクトル和) (EN 62841に従い測定)

振動放射値 ah 4.96 m/s2

不確かさ K 1.5 m/s2

 警告！
本情報シートに記載されている振動/騒音放射レベルは、の所与の標準検査に従って測定されたものであり、ある工具と
別の工具を比較するために使用することができます。これらは、曝露の予備評価に使用できます。
公表された振動・騒音値は、工具の主な用途を表しています。ただし、工具が異なる用途に使用され、付属品が異なって
いる、メンテナンスが不十分であるなどの場合は、振動/騒音放射が異なる場合があります。これらの条件は、総作業期間
にわたって暴露レベルを大幅に増加させる可能性があります。
暴露する振動・騒音値の概算を出す場合、工具のスイッチがオフになっている時間、または工具がアイドリング中である
時間も考慮する必要があります。これらの条件は、総作業期間にわたって暴露レベルを大幅に低下させる可能性があり
ます。
振動/騒音の影響からオペレーターを保護するために、次のような追加安全対策を確認してください：工具と付属品のメ
ンテナンスを行う、手を温かく保つ、作業パターンを整理する。
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 警告！本電動工具に同梱されているすべての安全警
告、指示、図、仕様をお読みください。下記のすべての指示
に従わない場合、感電や火災が発生したり、重傷を負う可
能性があります。
今後の参考のために、すべての警告と指示を保存します。

一般的なチェンソー使用に際しての安全警告
ソーチェーンが動作中のときは、身体の各部位をソーチェ
ーンに近づけないでください。ソーチェーンを使い始める
前に、ソーチェーンが何にも接触していないことを確認し
てください。チェンソーの操作中に注意が散漫になると、
衣服や身体にソーチェーンが絡まる可能性があります。
チェンソーは、必ず右手でリアハンドル、左手でフロントハ
ンドルを持ちます。チェンソーを逆の手で持つと人身傷害
の危険が高まるので、絶対に行わないでください。
隠し配線にソーチェーンが接触する可能性があるので、
絶縁された掴み面のみでチェンソーを持ちます。「通電」中
の配線に接触しているソーチェーンがチェンソーの露出
金属部を「通電」させる場合があり、作業者を感電させる
可能性があります。
保護メガネを着用してください。聴覚、頭部、手、下肢用保
護具の着用を推奨します。適切な保護具を着用すると、飛
び散る破片やソーチェーンの偶発的接触による人身傷害
を減らすことができます。
木やはしごの上、屋上、または不安定な土台の上でチェン
ソーを操作しないでください。このような方法でチェンソ
ーを操作すると、重大な人身傷害の原因となる可能性が
あります。
常に適切な足場を確保し、固定された安全で水平な面に
立っている場合のみチェンソーを操作してください。滑り
やすい表面や不安定な表面では、バランスを崩したり、チ
ェンソーの制御を失う原因となる可能性があります。
張力が加わっている大枝を切るときは、跳ね返りに注意し
てください。木質繊維の張力が解放されると、バネの力で
の大枝が作業者に当たったり、チェンソーが制御不能に
なる可能性があります。
枝や苗木を切る場合は、細心の注意を払ってください。細
長い材料がソーチェーンに引っかかったり、作業者に叩き
つけたり、作業者のバランスを崩す可能性があります。
チェンソーの電源をオフにして作業者の身体から離し、フ
ロントハンドルを持ってチェンソーを持ち運びます。チェン
ソーを運搬または保管するときは、必ずガイドバーカバー
を装着してください。チェンソーを適切に取り扱うと、作動
中のソーチェーンとの偶発的な接触の可能性が減ります。
潤滑油の補充やチェーンの張り、バーおよびチェーンの交
換の指示に従ってください。不適切に張力が加えられたり
潤滑されたチェーンは、破損やキックバックの可能性を高
めます。
ハンドルは乾いた清潔な状態に保ち、オイルや潤滑油を
塗布しないでください。油で汚れたハンドルは滑りやすく、
コントロールを失う原因になります。
木材のみを切断してください。意図されていない目的でチ
ェンソーを使用しないでください。例：金属、プラスチック、
石材、非木材建築材料の切断にチェンソーを使用しない
でください。本来の用途以外にチェンソーを使用すると、
危険な状況に陥る可能性があります。
木を切り倒す危険性と回避方法について理解するまで
は、木を切り倒そうとしないでください。木を切り倒す際
に、作業者や周囲の人に重傷を負わせるおそれがありま
す。

キックバックの原因と作業者による予防策
ガイドバーの先端が物体に接触したり、木材が詰まりソー
チェーンが切り込みに挟まれた場合、キックバックが発生
することががあります。
先端が接触すると突然逆反応が引き起こり、ガイドバーが
作業者に向かって上下に跳ね返ります。
ガイドバーの上部に沿ってソーチェーンを挟むと、ガイド
バーは作業者に向かって突然はね上げられる場合があり
ます。
これらの反応のいずれかにより、ノコギリをコントロールで
きなくなり、重傷を負う可能性があります。ノコギリに装備
されている安全装置だけに依存しないでください。チェン
ソーの使用者は複数の措置を講じ、切断作業に伴う事故
や怪我を未然に防ぐ必要があります。
キックバックは、チェンソーの誤使用や不適切な操作手
順、操作条件によって起こります。以下に示す適切な予防
措置を取ることでキックバックを回避できます。
親指とその他の指をチェンソーのハンドルに廻らせてノコ
ギリを両手でしっかり握り、両腕はキックバックの勢いに
抵抗できる形で構えます。適切な予防策を講じた場合、作
業者がキックバックの勢いをコントロールできます。チェン
ソーから手を放さないでください。
背伸びをしたり、肩の高さより高い位置で切断しないでく
ださい。これにより、意図しない先端の接触を防ぎ、予期
しない状況でもチェンソーを適切に制御することができ
ます。
メーカー指定の交換用バーおよびチェーンのみを使用し
てください。不適切な交換用ガイドバーおよびチェーンは、
チェーンの破損および/またはキックバックを引き起こす可
能性があります。
ソーチェーンは、製造業者による目立ておよび保守の指示
に従ってください。デプスゲージの高さを減少すると、キッ
クバックが増える可能性があります。
詰まった材料の清掃、チェンソーの保管および補修を行
う場合は、すべての指示に従ってください。電源がオフにな
り、バッテリーパックが取り外されていることを確認してく
ださい。詰まった材料を取り除く際や点検中にチェンソー
が意図せず動作すると、重大な人身傷害を引き起こす可
能性があります。

追加の安全上の注意事項および作業指示
本製品を初めて操作する際、木材の切断は木挽き台や架
台の上で行ってください。
すべてのガード、ハンドルおよびスパイクバンパーが適切
に固定され、良好な状態であることを確認してください。
製品を使用する人は、健康でなければなりません。本製品
は重いため、作業者は体力のある必要があります。
作業者は注意力、良好な視力、行動能力、バランス感覚、
手先の器用さを備えている必要があります。疑問が生じた
場合は、本製品を操作しないでください。
清潔な作業場、しっかりした足場、および伐採する木から
離れた退路を確保するまでは、製品の使い始めないでく
ださい。潤滑油の噴霧やおがくずの排出に注意してくださ
い。必要に応じてマスクやレスピレーターを着用してくだ
さい。
つるや小さな下草（直径 75 mm 未満）は、切断しないで
ください。
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操作中は製品を必ず両手で持ってください。本製品のハン
ドルに親指とその他の指を巻きつけて、しっかりと握りま
す。右手はリアハンドル、左手はフロントハンドルを握る必
要があります。
製品を始動する前に、ソーチェーンがどの物体にも接触し
ていないことを確認してください。
大型創傷包帯や、作業者の近くに注意を呼びかける手段
となるもの（笛など）が入った救急箱を用意してください。
より大きく、より包括的なキットを近くに用意しておく必要
があります。
電動工具の操作時は、常に注意し、作業を確認し、常識
を働かせてください。疲労時、または薬物、アルコール、医
薬品の影響下にある場合は、本製品を使用しないでくだ
さい。
不正確な張力が加えられたチェーンは、ガイドバーから飛
び出して、重症や死亡などの事故を引き起こす可能性があ
ります。チェーンの長さは温度によって異なります。張力を
頻繁に点検してください。
しっかりと支えられている木材を切断することで、製品に
慣れるようにしてください。本製品を操作してない期間が
ある場合は、しばらくの間この操作を行ってください。
可動部品との接触によるけがの危険性を防ぐため、次の
場合には必ずモーターを停止し、チェンブレーキをかけ、
バッテリーパックを取り外して、すべての可動部品が停止
していることを確認してください。
 清掃または詰まりを取り除く前
 製品を放置する前
 付属品の取り付けや取り外し前
 本製品の点検、保守の実施、または作業の前
作業エリアの寸法は、行う作業、関連する木やワークピー
スの大きさによって異なります。例えば、造材切断などの
木の伐採は、他の切断よりも広い作業場が必要になりま
す。作業者は作業場で生じるあらゆる出来事に注意して、
管理する必要があります。
ガイドバーおよびチェーンに沿って身体で切断しないで
ください。このような措置により、キックバックを感じた場
合、頭部や身体への接触を予防します。
前後のノコ引き動作をせず、チェーンに作業を任せます。チ
ェーンを鋭利に保ち、切断部にチェーンを押し込まないで
ください。
切り込みの端でノコギリに圧力を掛けないでください。本
製品は木材から切り離されるので、本製品の重量を受け
る準備をしてください。これに従わない場合、重大なけが
を引き起こす可能性があります。
切断操作の途中で本製品を停止しないでください。
本製品が切り込みから離れるまで、運転し続けます。本製
品を手で握りながら使用する場合は、オン/オフスイッチを
オンの位置に固定しないでください。
製品を改造したり、製造元が推奨しない付属品や機器に
電力を供給して使用しないでください。
作業前の調整時や保守・点検時は、本体からバッテリー
を取り外してください。

押し引き
反力は常にチェーンが動く方向に逆になります。したがっ
て、作業者は、バーの下端に沿って切断する場合は引き離
し（前進運動）、上端に沿って切断する場合は後方に押す
（作業者の方向へ）という製品の傾向を制御する準備が
整っている必要があります。

切り込みに詰まったノコギリ
製品の電源をオフにして、チェーンブレーキをかみ合わ
せ、バッテリーパックを取り外します。切断部からチェーン
とバーを無理に取り外さないでください。チェーンが破損
する可能性があり、跳ね返って作業者にぶつかることがあ
ります。通常、この状況は木材が正しく支えられていない
ために発生し、切り込みが圧迫されて強制的に塞ぐため
刃が挟まれます。支持物を調整してもバーとチェーンが解
放されない場合は、木製のクサビやレバーを使用して切り
込みを開き、ノコギリを解放します。ガイドバーがすでに切
り込みや切り口にある場合は、絶対に本製品を始動しな
いでください。

滑り/跳ね返り
切断中に本製品が入り込まない場合、ガイドバーが丸太
や枝の表面に沿って飛び越えたり、危険なほど滑り、本製
品の制御を失う原因となります。滑りや跳ね返りを防ぐに
は、必ず両手で本製品を使用して、ソーチェーンが切断部
の溝を形成していることを確認してください。
本製品で、柔らかい小枝や茂みを切断しないでください。
それらの大きさや柔軟性により、のこぎりが容易に作業者
の方向に跳ね返ったり、キックバックを発生させる十分な
力で拘束させる可能性があります。この種の作業に最適
な工具は、ハンドソー、剪定ばさみ、 または他の手工具
です。

個人用保護具
製品を操作するときは、常にヘルメットを着用してくださ
い。メッシュバイザー付きヘルメットは、キックバックが発
生した場合、顔や頭部への怪我の危険を減らします。耳栓
を使用してください。
プロ仕様の高品質の個人用保護具を着用することで、作
業者の怪我の危険が減少します。製品を操作するときは、
以下の道具を使用する必要があります。

安全帽
 - EN 397に準拠し、CEマークが添付されている必要が
あります

聴覚保護具
 - EN 352-1およびCEマークに準拠する必要がありま
す

眼・顔面用保護具
 - CEマークが付き、EN 166（保護眼鏡用）またはEN 
1731（メッシュバイザー用）に準拠する必要がありま
す

手袋
 - EN 381-7およびCEマークに準拠する必要がありま
す

脚部用保護（チャップス）
 - EN 381-5に準拠し、包括的な保護を提供する必要
があります。

チェンソー用安全靴
 - EN ISO 20345:2004に準拠し、EN 381-3に準拠
していることを示すチェンソーを描いたシールドが付
けられている必要があります。（地面が平らで、下草に
つまずいたり引っかかるなどの危険性が非常に少な
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い場合、必要に応じて、利用者はEN 381-9に準拠す
る保護用ゲートル付きスティール先芯安全靴を使用
できます）

上半身保護用チェンソー用ジャケット
 - EN 381-11およびCEマークに準拠する必要があり
ます

機能説明
1. トリガーリリース
2. スロットルトリガー
3. チェーン駆動部
4. バー溝
5. リアハンドル
6. バッテリーパック
7. フロントハンドル
8. チェーンブレーキ
9. チェーン潤滑剤キャップ
10. ソーチェーン
11. ガイドバー
12. ガイドバーカバー
13. チェーンカバー
14. バー取付ナット
15. スパイクバンパー
16. コンビネーションレンチ
17. チェーンキャッチャー
18. チェンテンションスクリュー

安全装置

 警告！チェンブレーキ、イグニッションスイッチ、ハン
ドガード（前と後ろ）、スパイクバンパー、チェンキャッチャ
ー、ガイドバー、ローキックバックソーチェンなどの安全機
能の不適切なメンテナンスや取り外し、改造を行うと、安
全機能が正しく機能しなくなり、深刻なけがにつながる可
能性が高くなります。

ローキックバック型ソーチェーン
ローキックバック型ソーチェーンは、キックバック発生の
可能性を減らすことができます。各カッターの前のレイカー
（深さゲージ）により、カッターが深く入り込むのを防ぎ、
キックバックの力を最小限に抑えることができます。メーカ
ーが推奨する交換用ガイドバーとチェーンの組み合わせ
のみを使用してください。ソーチェーンは鋭利なため、キッ
クバックの質が低下することから、特に注意が必要です。
安全のため、切断性能が低下した場合はソーチェーンを
交換してください。

スパイクバンパー
一体型バンパースパイクは、切り込みを入れる際に旋回軸
として使用することができます。切断の際に本製品を安定
させます。切断する場合、スパイクが木材の端に食い込む
まで本製品を前方に押し、リアハンドルを切断線の方向に
上下に動かすと、切断に伴う身体的負担を軽減することが
できます。

ガイドバー
一般的に、先端の半径の小さいガイドバーは、キックバッ
クの可能性が若干低くなります。作業に十分な長さのガ
イドバーと、対応するチェーンを使用してください。バーが
長いと、ノコギリで切断中にコントロールを失う危険が高

まります。定期的にチェーンの張力を確認してください。小
枝を切断する場合（ガイドバーの全長よりも短い）、張力
が正確でないとチェーンが外れる可能性が高くなります。

チェーンブレーキ
チェーンブレーキは、チェーンの回転を即座に止めるよう
設計されています。チェンブレーキレバーをバーの方に押
すと、チェンはすぐに停止します。チェーンブレーキでキッ
クバックは防止しません。キックバック発生中にチェーンバ
ーが作業者の身体に接触した場合のみ、けがの危険性が
低下します。チェーンブレーキは、作動およびブレーキ位
置の両方で正しく操作するように、使用前に検査する必
要があります。

チェーンキャッチャー
チェーンキャッチャーは、ソーチェーンが緩んだり壊れた
場合、ソーチェーンが作業者の方向に跳ね返るのを防ぎ
ます。

基本的な伐採、枝払い、玉切りに関する適切な技術の指示

木材の内部の力の理解
木材の内部の方向の圧力と応力を理解すると、はさみ込
みを減らしたり、少なくとも切断中に予測することができ
ます。木材の張力とは、繊維が引き裂かれることを意味し
ます。この部分を切断する場合、ノコギリが通過するとき
に切り口や切り込みが開く傾向があります。丸太が木挽台
に支えられているが、端が支えられずにぶら下がっている
場合、突き出た丸太の重量が繊維を伸ばすため、上面に
張力が生まれます。同様に、丸太の下面は圧縮され、繊維
がくっつきます。この部分に切り込みを入れる場合、切断
中に切り口が塞がる傾向があります。これにより、刃が挟
まれます。

木の伐採
同時に2名以上の作業者が造材と伐採を行う場合、造材
と伐採の作業は、少なくとも切り倒す木の高さの2倍の距
離を置く必要があります。
人に危害を及ぼしたり、電線に当たったり、建物に傷を付
けたりする方法で木を伐採てはなりません。
期が電線に触れた場合、ただちに電力会社に連絡してく
ださい。
切断を開始する前に、必要に応じて避難経路を作り、通
れる状態にしておく必要があります。避難経路は、伐採の
予測延長線上の後部に対し、後ろと斜めにある必要があ
ります。
伐採を開始する前に、自然に倒れかかっている木、大きな
枝の位置、木が倒れる方向を判断するための風向きを確
認してください。
木から、泥、石、はがれかけた木の皮、くぎ、かすがい、ワイ
ヤーなどを取り除いてください。
腐食した木、または風や火、稲妻などにより損傷した木の
伐採は行わないでください。この作業は非常に危険です。
樹木医のみが遂行する必要があります。

受け口の下の切り込み
伐採の方向に対して垂直に、木の直径の1/3の受け口を
作ります。最初に受け口の下の水平の切り込みを入れま
す。2番目のノッチが作成されるとき、ソーチェーンまたは
ガイドバーを挟まれないようします。
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追い口を作る
水平のノッチカットより、少なくても50mm（2インチ）高い
位置で伐採を行います。受け口の水平の切り込みに対し
て、追い口を平行に作ります。ヒンジとして機能するために
十分な木材が残るように伐採します。ツルにより、木がね
じれたり不適切な方向に倒れたりするのを防ぎます。
ツルはすべて切らないでください。
伐採がツルに近づくにつれ、木が倒れ始めます。木が目的
の方向に倒れない場合、または木が揺れてソーチェンが
動かなくなる可能性がある場合は、追い口を切断しきる前
にソーチェンを停止し、木製、プラスチック製、またはアル
ミニウム製のくさびを使って追い口を開き、狙った方向に
木を倒します。
木が倒れ始めたら、追い口から製品を外し、モーターの
電源を切り、本製品を下に置いて、計画した退路で戻りま
す。上から落ちてくる枝に注意し、足元に気を付けてくださ
い。

板根の除去
板根とは、木の幹から地面の上に飛び出している大きな根
です。伐採の前に、大きな板根を取り除きます。この板根を
最初に水平に切り、次に垂直に切ります。作業エリアから
緩んだ部分を取り除きます。大きな板根を取り除いたら、
正しい樹木伐採手順に従います。

丸太の造材
造材とは、丸太を適当な長さに切ることです。足元が安定
しており、体重が両足に均等にかかっていることを必ず確
認してください。木材は、枝、木材、チョックを使って持ち上
げ、支える必要があります。
単純な手順に従って簡単に切断することができます。丸太
全体が支えられている場合は、上から切ります。
丸太が端で支えられている場合は、直径の1/3を下から
切ります。次に、最初の切り込みとつながるように上から切
り、すべて切ります。
丸太が端で支えられている場合は、直径の1/3を上から
切ります。次に、最初の切り込みとつながるように下から切
り、すべて切ります。
斜面での造材の際は、常に丸太より上側の斜面に立って
ください。切断時に制御を維持するには、ハンドルの握り
を緩めずに、切断の終了間際に切断圧力を解放します。チ
ェーンを地面に接触させないでください。切断が完了した
ら、ソーチェーンが停止するのを待ってから製品を動かし
ます。木から木に移動する前に、必ず本製品の電源を切っ
てください。

スプリングポールの切断
スプリングポールとは、他の木材が加えた張力で曲がった
丸太、枝、根の付いた切り株または苗木のことで、それを
保持する木材が切断されたり取り除かれた場合、跳ね返
ります。
倒木、根の付いた切り株は、切り株から丸太を分割するた
めにノコギリを引いて切断する際に直立状態で跳ね返る
可能性が高くなります。スプリングポールは危険ですので、
十分に注意してください。

 警告！スプリングポールは危険です。作業者にぶつか
る可能性があり、作業者が本製品の制御を失う原因とな
ります。これにより、作業者に重症および致命傷を負わせ
る可能性があります。この作業は、訓練を受けた使用者が
行う必要があります。

詳細な安全警告
一部の地域では、製品の使用を制限する規制があります。
地方自治体の見解を確認してください。
子ども、運動機能・感覚機能・知力が低下している人、経
験と知識が不足している人、またはこれらの指示に慣れて
いない人には、絶対に製品の使用を許可しないでくださ
い。現地の規制により、作業者の年齢が制限される場合
があります。
毎回使用する前に、すべての制御装置と安全装置が正し
く機能することを確認してください。オフスイッチを押して
も製品の電源が切れない場合は、製品を使用しないでく
ださい。
だぼだぼした衣類や、短いズボン、アクセサリーは着用しな
いでください。
可動部品に巻き込まれるのを防止するため、長い髪の毛
は肩より上の位置に結んでください。
投げられたもの、飛来物、落下物に注意してください。周囲
の人、子供、動物は、作業エリアから 15 m 以上離してく
ださい。
本製品を暗い場所で使用しないでください。危険を把握
できるよう、作業エリアは見やすい状態にする必要があり
ます。
聴覚保護具を着用することで、警告（叫び声やアラーム
音）が聞こえづらくなる可能性があります。オペレーターは
作業エリアの状況に細心の注意を払う必要があります。
近くで同様のツールを操作すると、聴覚障害の危険性と、
他の人が作業エリアに侵入する可能性の両方が高まりま
す。
しっかりした足場とバランスを維持してください。無理な
姿勢で作業をしないでください。
手を伸ばしすぎるとバランスが崩れ、反動の危険性が高ま
る可能性があります。
体のすべての部分を可動部分から遠ざけてください。
使用前に本製品を点検してください。チェーンブレーキを
含むすべての制御装置が正しく作動するか点検してくだ
さい。留め具が緩んでいないかを確認し、すべてのガード
とハンドルが適切かつしっかりと取り付けられていること
を確認してください。破損した部品は使用前に交換してく
ださい。
製品を改造したり、製造元が推奨しない部品やアクセサリ
を使用したりしないでください。

 警告！本製品が落下した、強い衝撃が加わった、異常
に振動するようになった場合は、ただちに本製品の電源
をオフにし、破損部分がないか点検する、または振動の原
因を調べてください。損傷した場合は、MILWAUKEE の
サービスセンターで適切に修理または交換してください。

バッテリーの安全上の注意事項
作業前の調整時や保守・点検時は、本体からバッテリー
を取り外してください。
使用済みのバッテリーパックは家庭ゴミと一緒に廃
棄したり、燃やしたりしないでください。ミルウォーキー
（MILWAUKEE）販売店では、環境保護のために古いバ
ッテリーを回収いたします。
金属片などと一緒にバッテリーパックを保管しないでくだ
さい。ショートの危険性があります。
M18システム・バッテリーの充電には、M18システムの充
電器しか使用できません。別のシステムのバッテリーと混
ぜて使用しないでください。
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バッテリーと充電器は絶対に分解しないでください。バッ
テリーと充電器は湿度の低い屋内で保管してください。
極端な負荷や温度によってバッテリーが損傷し、液漏れが
発生する場合があります。漏れ出た液と接触した場合は、
直ちに石鹸と水で洗い流してください。目に入った場合
は、少なくとも10分間流水ですすいだ上、直ちに医師の診
察を受けてください。
充電器の金属端子部に金属片などを接触させないでくだ
さい。ショートの危険があります。

バッテリーに関する詳細な安全警告

 警告！バッテリーに関する詳細な安全警告 漏電によ
る火災、人的損傷、製品破損のリスクを軽減するために、
製品、バッテリーパック、充電器を液体に浸したり、液体を
流入させたりすることは絶対にしないでください。海水、特
定の工業用化学物質、漂白剤または漂白剤を含む製品な
どの腐食または伝導性誘導体は、漏電の原因となること
があります。

残存リスク
製品が規定どおりに使用された場合でも、特定の残存す
る危険因子を完全に排除することは不可能です。使用中
に以下の危険が発生することがあり、作業者は以下を回
避するために特に注意する必要があります。
 振動によるけが
 - 所定のハンドルを持って本製品を保持し、作業時間や
暴露を制限します。

 騒音により生じる聴覚の異常
 - 耳保護具を着用して、曝露を制限します。
 チェーンの露出したのこ刃との接触による怪我
 ワークピースから出た破片による怪我（木片、破片）
 埃や粒子による怪我
 潤滑油との接触による皮膚の怪我
 ソーチェーンからはじき出された部品が引き起こす怪我
（切断/放出の危険性）
 ガイドバーの予期しない突然の動作、またはキックバッ
クが引き起こす怪我（切断の危険性）

リスク削減
手持ち工具の振動は、特定の使用者に対してレイノー症
候群と呼ばれる状態の一因となる可能性があることが報
告されています。症状には、通常、寒気にさらされると明ら
かになるチクチクした感覚、しびれ、指が青白くなるなど
が含まれます。遺伝的要因、寒冷暴露および湿気、ダイエ
ット、喫煙、および労働慣行は、すべてこれらの症状を進
行させる一因となると考えられています。振動の影響を減
らすために作業者が講じることのできる対策があります。
 寒い天候では、身体を暖かくしてください。本製品を操
作するときは手袋を着用し、手と手首を温かくしてく
ださい。
 各操作後、運動して血行を促進させてください。
 頻繁に休憩を取ってください。一日あたりの暴露量を
制限してください。

 専門的なチェンソー販売店で購入できる保護手袋
は、チェンソーの使用に向けて特別に設計され、保護
機能や優れた握り心地を提供し、ハンドルの振動の影
響を減らします。この手袋は、EN381-7およびCEマー
クに準拠している必要があります。

この状態のいずれかの症状が現れた場合、直ちに使用を
中止して医者の診断を受けてください。

 警告！製品を長期間使用すると、怪我の原因となる、
または悪化させます。工具を長時間使用する際は、定期的
に休憩を取ってください。

特定の使用条件
本製品は、屋外での使用のみを目的としています。
安全上の理由により、本製品を常に両手で使用して適切
に制御する必要があります。
本製品は、ガイドバーの切断長さによって直径が決定され
る枝、幹、丸太および角材を切断する目的で設計されてい
ます。本製品は木材の切断用のみに設計されています。本
製品は使用上の危険性や予防措置/行動に関する十分な
トレーニングを受けた成人のみが使用してください。
本製品を、指定された使用条件以外の目的で使用しない
でください。お子様または適切な個人用保護具および衣
服を着用していない人は、本製品を使用しないでくださ
い。

 警告！本製品を使用する際は、安全規則に従う必要
があります。ご自身や居合わせた人の安全のために、本製
品を操作する前にこれらの説明書をお読みになり、完全
に理解する必要があります。チェンソーの使用、予防策、
応急処置および保守に関して専門的に組織された安全講
習を受講する必要があります。今後のご使用に備えて、こ
れらの取扱説明書を安全な場所に保管してください。

 警告！チェンソーは、潜在的危険性を有する工具で
す。チェンソーの使用に伴う事故は、多くの場合、手足の
喪失や死亡につながります。危険を引き起こす原因は、チ
ェンソーだけではありません。枝の落下、木の転倒、および
丸太の回転により、死に至る可能性があります。病気にか
かった木材や腐食した木材は、さらなる危険を及ぼしま
す。安全に作業を達成する能力を自身で判断する必要が
あります。疑問がある場合は、樹木医に依頼してください。
本製品を他の用途では使用しないでください。

バッテリー
しばらく使用していなかったバッテリーパックは使用前に
再度充電を行ってください。
50 °Cを超える温度下ではバッテリーパックの性能が低下
します。直射日光や高熱に長時間さらさないようにしてく
ださい（オーバーヒートの危険性があります）。
充電器とバッテリーパックの接触部はつねに清潔な状態
にしてください。
最適な寿命を保つため、使用後はバッテリーをフル充電し
た後保管してください。
バッテリー寿命を最大に保つためにバッテリーをフル充
電してから充電器から取り外してください。
バッテリーパックを30日以上保管する場合:
 温度27 °C度未満で湿気がない場所に保管する。
 30%～50%の充電状態で保管する。
 6ヶ月ごとにバッテリーを通常通りに充電する。

バッテリーパックの保護
極めて高いトルク、ビンディング、停動、および高電流を引
き起こす短絡状態では、製品は約5秒間振動して燃料計
が点滅してからオフになります。リセットするには、トリガ
ーを解除してください。
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過酷な環境下では、バッテリー内の温度が過剰に上昇す
る場合があります。この現象が起きると、バッテリーパック
が冷たくなるまで燃料計が点滅します。ライトが消えた後
も作動し続けてください。

リチウムバッテリーの輸送
リチウムイオンバッテリーは、危険物規制の要件の対象と
なります。
このバッテリーの輸送は、地域、国、および国際的な規定
および規制に従って行わなければなりません。
バッテリーの地上輸送には、それ以上の要件はありませ
ん。
第三者によるリチウムイオンバッテリーの商業輸送には、
危険物規制が適用されます。輸送の準備と輸送は、適切
な訓練を受けた人員のみが実施し、その作業には対応す
る専門家の同行が必要です。
バッテリーを輸送する場合：
 バッテリーの接触端子は、漏電を防ぐために保護と絶
縁の処理がされていることを確認してください。

 バッテリーパックがパッケージ内で動かないように固
定されていることを確認してください。

 ひびが入ったり液漏れが発生しているバッテリーは輸
送しないでください。

 詳細については、運送会社に確認してください。

組み立て

ソーチェーンとガイドバーの組み立て

 警告！部品が破損、または不足している場合は、部品
を交換するまで製品を操作しないでください。本警告に従
わない場合、重大な人身傷害を引き起こす可能性があり
ます。
1. バッテリーパックを取り外してください。手袋を着用し
てください。

2. 付属のコンビネーションレンチを使用して、バー取り付
けナットを取り外します。

3. ドライブスプロケットカバーの取り外し
4. バーの上にチェーンを正しい向きに置き、ドライブリン
クがバーの溝に揃っていることを確認します。

5. バーをチェンソーに取り付け、チェーンをドライブスプ
ロケットに巻き付けます。

6. ドライブスプロケットカバーとバー取付ナットを再び
取り付けます。

7. バー取り付けナットを指で締めます。チェーンの張力
を調整するには、バーが自由に動く必要があります。

8. チェーンの張力を調整します。「チェーン張力の調整」
の項目を参照してください。

9. ガイドバーの先端を上にして、バー取り付けナットを
固く締めます。

 警告！ソーチェーンは鋭利な部品です。チェーンのメン
テナンスを行う際は、常に保護手袋を着用してください。

チェーンの張力の調整
作業前の調整時や保守・点検時は、本体からバッテリー
を取り外してください。
チェーンの張力を強めるには、チェーンの締めネジを時計
回りに回し、頻繁にチェーンの張力を確認します。チェーン
の張力を弱めるには、チェーンの締めネジを反時計回りに
回し、頻繁にチェーンの張力を確認します。

チェーンのカッターとバーの間の溝が約3 mmの場合、チ
ェーン張力は正確です。バーの下側の中央にあるチェーン
を下に引き（バーから離れた方向に）、バーとチェーンカッ
ターの距離を測定します。バー取り付けナットを反時計回
りに回して締めます。
注記：チェーンに張力をかけ過ぎないでください。過度の
張力は過度の摩耗を引き起こし、チェーンの寿命を縮め、
バーを損傷する可能性があります。新しいチェーンは、初
回使用中に伸びたり緩んだりする可能性があります。バッ
テリーパックを取り外し、使用してから最初の 2 時間は、
頻繁にチェンの張りを確認してください。通常の操作中に
チェーンの温度が上昇するため、チェーンが伸びます。チ
ェーンの張力を頻繁に確認して、必要に応じて調整してく
ださい。加熱中に張力が加えられたチェーンは、冷却時に
は強く張りすぎる可能性があります。これらの指示に明記
されたように、チェーンの張力が正しく調整されていること
を確認してください。

動作

本製品の保持
本製品は、必ず右手でリアハンドル、左手でフロントハンド
ルを持ちます。親指とその他の指をハンドルに巻き付けて
握ります。
本製品の始動
本製品を始動する前に、バッテリーパックを取り付け、チェ
ンブレーキレバーをフロントハンドルの方向に引いて、チェ
ンブレーキが作動位置にあることを確認します。
チェーンブレーキのチェックと操作
左手でフロントハンドルを回し、チェーンブレーキをかみ
合わせます。チェーンが高速回転しているときに、手の甲で
チェーンブレーキレバーをバーの方向に押します。常に両
手をソーのハンドルに置いてください。
チェーンブレーキレバーの上部を掴んで、カチッという音
が聞こえるまでフロントハンドルの方に引いて、チェーンブ
レーキを運転位置に戻します。

 警告！チェーンブレーキが直ちにチェーンを停止しな
い場合、またはチェーンブレーキが補助なしで運転位置
に留まらない場合は、使用する前に修理するために、本製
品をミルウォーキー（MILWAUKEE）サービスセンターま
でお持ちください。

持ち運びおよび保管
さびを防ぐため、保管時は常にチェーンにオイルを軽く差
してください。漏れを防止するため、保管時は必ずオイルタ
ンクを空にしてください。
製品の電源を切り、バッテリーパックを取り外し、製品とバ
ッテリーパックの両方が冷えるのを待ってから保管または
運搬してください。
本製品からすべての異物を取り除きます。製品をお子様の
手の届かない涼しく湿気の無い換気の良い場所に保管し
ます。園芸用化学薬品や凍結防止塩などの腐食剤から製
品を離してください。製品を屋外に保管しないでください。
製品を保管または持ち運ぶ前に、ガイドバーカバーを取り
付けます。
車両で持ち運ぶ場合は、製品が動いたり落下しないよう
に固定して、人身傷害や製品の損傷を防止します。

お手入れ
通気孔から粉塵や異物を取り除きます。ハンドルは清潔で
乾燥した状態に保ち、オイルやグリースが付着しないよう
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にしてください。プラスチックやその他の絶縁部品に有害
な洗浄剤や溶剤があるため、洗浄には刺激の少ない石鹸
と湿らせた布のみを使用してください。これには、ガソリン、
テレビン油、ラッカーシンナー、塗料シンナー、塩素系清
掃溶剤、アンモニア、アンモニアを含む家庭用洗剤が含ま
れます。絶対に工具の周りで可燃性の溶剤を使用しない
でください。

保守

 警告！MILWAUKEEのアクセサリーとサービスパーツ
のみを使用してください。これに従わない場合、怪我の原
因やパフォーマンスの低下につながり、保証が無効になる
場合があります。

 警告！修理には細心の注意と知識が必要であり、
資格のあるサービス技術者のみが実施する必要が
あります。修理を依頼される際は、本製品を最寄りの 
MILWAUKEE サービスセンターに持参してください。修
理の際は、同じ交換部品のみを使用してください。

 警告！調整や保守、清掃の前に、バッテリーパックを
取り外します。これに従わない場合、重大なけがを引き起
こす可能性があります。本説明書に記載されている調整ま
たは修理を行ってください。他の修理に関しては、認定サ
ービスセンターまでお問い合わせください。
不適切なメンテナンスにより、チェーンの破損および他の
安全機能が正しく機能せず、重症を引き起こす可能性が
高くなります。
専門的に本製品のメンテナンスを行い、安全性を維持して
ください。チェーンを安全に研磨することは技術を要する
作業です。したがって、製造業者は、摩耗したり切れ味の悪
いチェーンをミルウォーキー（MILWAUKEE）サービス代
理店で新しいチェーンに交換することを強く推奨します。
部品番号は、本マニュアルの製品仕様書の表に記載され
ています。
潤滑油とチェーンの張力の点検および調整に関する指示
に従ってください。
各使用後、製品を柔らかい乾いた布で拭きます。
バッテリーベイの切りくず、ほこり、破片を取り除きます。
すべてのナット、ボルト、ねじを頻繁に点検して、本製品が
安全な動作状態であることを確認してください。損傷した
部品は、ミルウォーキー（MILWAUKEE）サービスセンタ
ーで適切に修理または交換する必要があります。

チェーン用潤滑油の追加

 警告！絶対にチェーン用潤滑油を使用せずに作業し
ないでください。ソーチェーンが潤滑油なしで作動してい
る場合、ガイドバーおよびソーチェーンが損傷する可能性
があります。本製品を使用する前に、オイルレベルべージ
内のオイルレベルを頻繁に確認することが極めて重要で
す。
少なくともリザーバーの1/4の量を保ち、作業に必要とな
る十分なオイルの量を確保します。
注記：木を剪定するときは、植物性チェーンオイルを使用
することを推奨します。鉱油は木に害を及ぼす可能性があ
ります。廃油、自動車用オイル、または非常に粘度の高いオ
イルは絶対に使用しないでください。これらは製品を損傷
する可能性があります。
1. オイルキャップの周りの表面をきれいにして、汚染を防
止します。

2. キャップを緩めて、オイルタンクから取り外します。

3. オイルタンクにオイルを注ぎ、オイルレベルゲージを監
視します。

4. オイルキャップを戻してしっかりと締めます。こぼれた
オイルを拭き取ります。

チェーンおよびバー

 警告！チェーンの切れ味が悪い、または適切に研磨さ
れていない場合、切断中にモーターのスピードが出過ぎる
可能性があり、モーターに重度の損傷を引き起こす原因
となります。

 警告！チェーンが適切に研磨されていない場合、キッ
クバックの可能性が高まります。

 警告！破損したチェーンを交換または修理しない場
合、重傷を引き起こす可能性があります。

 警告！ソーチェーンは鋭利な部品です。チェーンのメン
テナンスを行う際は、常に保護手袋を着用してください。
チェーンブレーキの点検・お手入れ
接続部分の汚れをブラシで軽く取り除き、チェーンブレー
キ機構をつねにきれいな状態にしてください。
お手入れの後、チェーンブレーキの性能を必ずテストして
ください。
追加情報に関しては、本説明書の「チェーンブレーキの確
認と操作」項目を参照してください。
交換部品（バーおよびチェーン）
チェーンとガイドバーの交換部品は、MILWAUKEE サー
ビスセンターで入手できます。
各部品番号については、推奨スペアパーツリストを参照し
てください。
メーカーが推奨する交換用ガイドバーとチェーンの組み
合わせのみを使用してください。
メンテナンスのスケジュール

日常点検

バーの潤滑油 各使用前

チェーンの張力 各使用前および頻繁に

チェーンの切れ味 各使用前に、目視検査

損傷した部品につ
いて

各使用前に、目視検査

緩んだファスナーに
ついて

各使用、点検、お手入れの前

ガイドバー 使用後は毎回点検し、清掃し
てください。

チェーンブレーキ 5時間の動作ごと

チェーンブレーキ
の機能

各使用、点検、お手入れの前

ノコギリ一式 操作の 5 時間ごと、または毎
回の使用後に、完全な点検を
行ってください

付属品
MILWAUKEEのアクセサリーとサービスパーツのみを使
用してください。記載されていない部品を交換する必要が
ある場合は、MILWAUKEEサービスセンターにお問い合
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わせください（保証リストまたはサービス所在地リストを
参照してください）。
必要に応じて、製品の分解立体図をご注文いただけます。
製品タイプとシリアル番号をラベルにご記入のうえ、お近
くのサービスセンターで分解立体図をご注文ください。

記号

製品の使用を開始する前に、指示を注意
深くお読みください。

注意！警告！危険！

作業前の調整時や保守・点検時は、本体か
らバッテリーを取り外してください。

手袋を着用してください。

切断保護および滑りにくい靴底、スティー
ル先芯入りの安全靴を着用してください。

保護ヘルメット、耳保護具、保護メガネを
着用してください。

必ず保護服および靴を着用してください。

チェーンブレーキを運転位置にセットしま
す。

チェーンブレーキをBRAKE位置にセットし
てください。

製品を片手で使用しないでください。

本製品は必ず両手で操作してください。

使用中におよそ15 m以内に人がいないこ
とを確認してください。

危険！反動に注意してください。

バー先端に触れないようにしてください。

 チェーンブレーキのロック解除/ロック

 チェーン方向

 チェーン張力調節

本製品を雨や濡れた状態にさらさないでく
ださい。

保証音響パワーレベル

V0 max 無負荷チェーン速度

V 電圧

直流

自治体の廃棄物に分類されない廃棄電
池、電気機器、電子機器は廃棄しないでく
ださい。廃棄電池、電気機器、電子機器は、
分別して収集する必要があります。廃棄電
池、蓄電部、光源は、機器から取り外す必
要があります。リサイクル方法や回収場所
については、お住いの地域の自治体または
販売店にご確認ください。自治体の規定に
よっては、小売業者は廃棄電池や電気機
器、電子機器を無償で持ち帰る義務を有
する場合があります。廃棄電池、電気機器、
電子機器を再利用・リサイクルすることで、
材料の必要性を減らすことができます。特
にリチウムや電気電子機器の廃棄物など
を含む廃棄バッテリーには、リサイクル可
能な貴重な材料が含まれており、環境に
適合した方法で廃棄しないと、環境と人間
の健康に悪影響を及ぼす可能性がありま
す。廃棄機器に個人情報が入っている場合
は、削除してください。










